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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiya annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning rivojlangan
mamlakatlari safidan munosib o‘rin egallash, ularning tajribalarini o‘rganish
va amaliyotga tatbiq etish, fan va ta’limda kuzatilayotgan ilg‘or yutuqlar va
tadqiqotlarga suyangan holda ta’lim tizimining rivojlanishini yanada yuqori
bosqichga ko‘tarish davr talablaridan biri hisoblanadi. Shu jihatdan, hozirda
xorijiy tillarni madaniyatlararo munosabatlar aspektida o‘qitish, o‘quv jarayoni
mazmuniga madaniyatshunoslik (Ideas of Cultural Studies) g‘oyalari hamda
madaniyatlararo  kompetensiyaviy yondashuv vositasida (/ntercultural
Competence Approach) ta’lim oluvchilarga dini, millati, irqi va boshqa
xususiyatlaridan qat’ty nazar, innovatsion ta’lim sharoitida o‘zaro
hamkorlikdagi samarali faoliyat olib borish hamda madaniyatlararo muloqot
jarayonida ishtirok etish qobiliyatiga ega bo‘lgan shaxsni tarbiyalash zarurati
dolzarb hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy markazlarida ta’lim
tizimida xorijiy tilni o‘qitish jarayoni samaradorligini oshirishda interfaol
metodlarni qo‘llash (jumladan: Carl Wieman Science Education Initiative
(CWSEI) loyihasi, Britaniya Kolumbiyasi), mashg‘ulotlarning samaradorligini
oshirishda interfaol elektron o‘qitish tizimidan (interactive E-learn) foydalanish
(Purdue University, AQSH; JCM International Management Engineering Institute,
Xitoy xalq respublikasi) hamda interfaol ta’limni amalga oshirish (International
Institute for Sustainabie Development, BMT) bo‘yicha tadqiqotlar olib
borilmoqda. Zero, ta’lim mazmunini umumyevropa til bilish kompetensiyalari
(Gemeinsamer europiischer Referenzrahmen fiir Sprachen) va xalqaro standartlar
(The Programme for International Student Assessment, Progress in International
Reading Literacy Study, Teaching and Learning International Survey) darajasida
tashkil etish, bo‘lajak ingliz tili fani o‘qituvchilarida lingvomadaniy hamda
millatlararo munosabatlarga yo‘naltirilgan shaxsiy va kasbiy kompetensiyasini
rivojlantirish orqali jamiyatimizda millatlararo bag‘rikenglik, baynalminallik
sifatlarini qaror toptirishga qaratilgan tadqiqotlarga zarurat ortib bormoqda.

Respublikamizda ta’lim  tizimining barcha bosqichlariga raqamli
axborot-kommunikatsion texnologiyalarni keng joriy etgan holda xorijiy tillar
ta’limini, uning metodikasini takomillashtirishga katta e’tibor qaratilmoqda.
Ta’lim sifati va samaradorligini oshirish, kreativ, mantiqiy mushohada,
madaniyatlararo muvafaqqiyatli muloqot qobiliyatiga ega yoshlarni tarbiyalash,
ularda intellektual qobiliyatlarni namoyon etishi va ma’naviy barkamol shaxs
sifatida rivojlantish uchun zarur shart-sharoitlarni yaratish asosiy strategik
vazifalar sifatida belgilangan. Bu oliy ta’lim muassasalari talabalarida xorijiy
tillarni,  xususan, ingliz  tilini  o‘qitish va  o‘rganish  jaryonida
axborot-texnologiyalarni joriy etish va ta’lim samaradorligini oshirish,
axborot-kommunikatsiya tizimini rivojlantirish tizimlarini yaratishning me’yoriy
asoslari “Oliy ta’lim muassasalarida axborot-texnologiyalarini ta’lim jarayonida



go‘llashni yangi usul va vositalar yordamida tashkil etish” ustuvor vazifalardan
biri etib belgilandi.

Mamlakatimizda ta’lim va tarbiya jarayonini zamonaviylashtirishga
qaratilgan me’yoriy-huquqiy hujjatlar, xususan, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining  2022-yil ~ 28-yanvardagi  PF-60-son  “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil
8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari;
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 17-noyabrdagi 723-son “Millatlararo totuvlik,
bag‘rikenglik va hamyjihatlikni ta’minlash bo‘yicha jamoatchilik kengashlari
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”, 2022-yil 19-yanvardagi 34-son “Xorijiy
tillarni  o‘rganishni  takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur sohaga taallugli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya
tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘qitish metodikasi va uning ilmiy-nazarty muammolari J.J.Jalolov,
M.S.Dadaxodjaeva, D.A.Tadjibaeva, X.A.Mamatkulov, S.A.Misirov, E.T.Erkaev,
M.R.Kadirova, G.K.Obidova va boshga olimlarning ilmiy-metodik ishlarida
tadqiq qilingan. Xususan, chet tillar ta’limida madaniyatlararo muloqot, uni tashkil
etish, bu jarayonda shaxs mulogot madaniyatining namoyon bo‘lishi masalalari
X.X.Rahimov, J.J.Jalolov, J.A.Yoqubov, S.A.Misirov, Sh.N.Ubaydullaev,
Sh.Usmanova, M.Yakubbaev, Z.S.Paziljanova kabi olimlar tomonidan tadqiq
etilgan.

Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) davlatlari  olimlaridan
A.E.Belskaya, T.A.Baeva, S.N.Barishnikova, L.V.Dubenkova, O.l.Stepanova,
N.A.Stadulskaya, V.V.Vyalix, V.M.Leychik, V.V.Shkarin' kabilar tomonidan

! Benbckas A.E. Crenmduka nmepeBoja aHIIHICKOH MEIHIIMHCKON TEPMUHOIOTMH HA PyCCKHil s3bIK //Mooaoi
yuenbiii. — 2017. — Ne. 4. — C. 275-277; baesa T.A., Bornanoa H. B. OcobeHHOCTH 00y4YCHHsST MHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYJEHTOB MEAMIIMHCKUX BY30B Ha cOoBpeMeHHOM dTane //HayuHoe mHenue. — 2014. — No. 7. — C. 311-319;
Bapeimaukosa C.H. ®opmupoBanne KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMH B CHCTEME O0y4YeHHSI HHOS3BIYHON pedeBoi
JIEATEIIBHOCTH CTYICHTOB MEIUITMHCKUX By30B: auc. — CapatoB: [CaparoB. BoeHHO-Men. WH-T]|, 2005; JlybeHkoBa
JI.B., Anyxtuna JI.M. MeaunuHcKass TEPMUHOJIOTHS: Pa3INdHbIe CIIOCOOBI 00pa30BaHUS MEIUITUHCKUX TEPMHUHOB
(Ha mpumepe aHrIMiiCKOTO s3bika) //Innova. — 2017. — Ne. 1 (6). — C. 26-30; CremanoBa O.U., I'ynsamor X./I.
VYuenne AOy Anu M60-CuHo 00 onpeeNIeHnsX U UX POJIH B MEIUIIMHCKON HayKe //Bonpockl HAyKu 1 00pa3oBaHUsI.
—2021. — Ne. 25 (150). — C. 4-13; Jletiunk B.M. TepMHHBI W TEPMHHOCHUCTEMBI —TIOTPaHUYIHASI OO0JACTh MEXKIY
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ta’lim muassasalarida talabalarning til kompetensiyalarini rivojlantirish,
terminlarni o‘rgatish orqali o‘qish va yozish malakalarini rivojlantirish, bo‘lajak
pedagoglarining kasbiy kommunikativ kompetensiyasini shakllantirish, talabalarga
chet tilini o‘rgatishning xususiyatlari kabi muammolari o‘rganilgan.

Xorijlik olimlardan A.Vierlaxer, E.Xoll, G.Auernheimer, D.Kaspari,
D.K. Deardorff, A.A.Fantini, K.Flechsig, J.House, J.Roche, E.Shvabe,
H.Follmer’larning ilmiy izlanishlarida talabalarning kommunikativ ko‘nikmalarini
shakllantirish, chet tilini o‘qitishdagi yondashuvlar, chet tillarini o‘rganishda
madaniyatlararo muloqotni shakllantirishning 1jtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, madaniy,
psixologik va lingvistik jihatlari ochib berilgan.

Tadqiqot tahlillari asosida nazariy manbalar bilan tanishib, bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarida kommunikativ kompetensiyalarni shakllantirishni rivojlantirish
raqamli ta’lim muhitida zamonaviy talablarga mos elektron ta’lim resurslarini
amaliyotga joriy etish muammosining dolzarbligi hamda pedagogik jihatdan
maxsus tadqiq qilinmaganligi tadqiqot mavzusining dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Guliston davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida olib borildi.

Tadqiqotning maqsadi ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarda kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish metodikasini
takomillashtirish bo‘yicha taklif va tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilarni o‘z ichiga oladi:

xorjjiy til ta’limida “kompetensiya”, ‘“kommunikativ kompetensiya”
tushunchalarining talqiniga aniqlik kiritish;

oliy ta’lim muasassalarida bo‘lajak ingliz tili fani o‘qituvchilari
kommunikativ  kompetensiyasini  rivojlantirish  metodikasining pedagogik
shart-sharoitlarini kompetensiyaviy yondashuv asosida tashkil etish;

bo‘lajak ingliz tili fani o‘qituvchilari kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish jarayonida pedagogik va dasturli ta’lim vositalarini qo‘llash asoslari
va tamoyillari, ularning umumiy tuzilmasi va o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash;

talabalarning kommunikativ  kompetensiyasini  oshirishga imkoniyat
yaratuvchi modellashtiruvchi, o‘rgatuvchi ta’lim vositalarini qo‘llash asosida
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish modelini optimallashtirish;

Tadqiqotning obyekti sifatida ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilari kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish jarayoni belgilanib,
pedagogik tajriba-sinov ishlariga Guliston davlat universiteti, Urganch davlat
universiteti, Nukus davlat pedagogika institutining jami 385 nafar talabalari jalb
etildi.

UCKYCCTBEHHBIM W €CTECTBEHHBIM B s3bIke // BONpOCH TEPMHUHONOTHM M TEPMHHOJOTMYECKOH CTATHCTHKH.
— Boponex: M3n-Bo Boponexckoro yameepcurera, 1996; Shkarin V.V., Grigoreva Yu.V., Goroxova N.M. O
kulture ispolzovaniya nauchnoy medisinskoy leksiki (terminologii) // Nijegorodskiy medisinskiy jurnal, — Nel, 2004
http://www.medicum.nnov.ru/nmj/2004/1/31.php).




Tadqiqotning predmetini oliy ta’lim muassasalari filologik ta’lim
yo‘nalishlarida xorijiy tillarni o‘qitishda kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishning shakl, metod va vositalari tashkil
qiladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot ishida tahlil, pedagogik kuzatuv, anketa,
test, modellashtirish, pedagogik tajriba-sinov, ma’lumotlarni jamlash, taqqoslash,
solishtirish va matematik-statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xorijiy til ta’limi jarayonida “kompetensiyaviy yondashuv” tushunchasining
lingvodidaktik talqini xorijiy til ta’limida sotsializatsiya va akkulturatsiya
jarayonlarining lingvodidaktika bilan munosabatlarini raqamli ta’lim mubhiti
imkoniyatlariga muvofiq belgilash asosida aniglashtirilgan;

oliy ta’lim muasassalarida raqamli ta’lim muhitida talabalarning ijtimoiy
faollik darajasida kompetensiyaviy yondashuv va interfaol usullar asosida
kommunikativ kompetensiyalarini rivojnatirishning pedagogik imkoniyatlari
aniglangan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga qaratilgan “CLIL texnologiya”, ‘“Perevernutius classroom”, “IBLL
texnologiya” va “Case study” kabi interfaol o‘qitish metodlarini virtual reallik
qonuniyatlari asosida ishlab chiqish orqali mutaxassislik fanlarini o‘qitish
metodikasi rivojlantirilgan;

mutaxassislik fanlarni samarali o‘qitishda interfaol ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish algoritmi va didaktik multimediali elektron ta’lim resurslarini
integratsiyalashuv darajasi barqarorligini ta’minlash asosida o‘quv-metodik
ta’minot ishlab chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xorijiy  tillarni  o‘qitish  jarayonida  talabalarda =~ kommunikativ
kompetensiyaning rivojlantirilganlik darajasini baholashning diagnostik vositalari
ishlab chiqilgan;

oliy ta’lim muasassalarida ragamli ta’lim muhitida kommunikativ
kompetensiyaning rivojlantirilgan texnologiyasi metodik-didaktik aspektda
takomillashtirilgan;

bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan interfaol amaliy dars ishlanmalari ishlab chiqilgan;

oliy ta’lim muasassalari filologik ta’lim yo‘nalishlarida ingliz tili fanini
samarali o‘qitish bo‘yicha metodlar majmui ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqot ishida qo‘llangan nazariy
ma’lumotlar va metodlar ishonchli manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlil va
mulohazalar, tajriba-sinov ishlari samaradorligining matematik-statistik metodlar
vositasida asoslanganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi
hamda olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati ragamli ta’lim muhitida talabalarning
kommunikativ  kompetensiyalarini  shakllantirishning interfaol  usullarini
takomillashtirish, xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish va o‘qitish
samaradorligini oshirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish bilan izohlanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha nazariy tahlil qilish natijasida olingan materiallar va tadqiqot natijalari
texnologiyani takomillashtirishga xizmat qiladi, talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirish uchun yangi pedagogik vaziyatlarni yaratadi,
shuningdek, interfaol usullar va o‘qitish texnologiyasi asosida talabalar nutqiy
faoliyatini shakllantirishning axborot-metodik takomillashtirilgan tizimi hamda
pedagogik  ta’limning turli  darajalarida  talabalarning = kommunikativ
kompetensiyalarini ~ shakllantirishning takomillashtirilgan texnologiyasi va
pedagogik shart-sharoitlar majmuini amalga oshirishni ta’minlovchi dastur va
ilmiy-uslubiy majmua ishlab chiqishda foydalanilishi hamda oliy ta’lim
muassasalarida xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida qo‘llanilishi mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchilarida kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish
metodikasini takomillashtirish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar hamda amaliy
takliflar asosida:

xorijiy til ta’limida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida kommunikativ
kompetensiyalarini  rivojlantirish ~ va  sotsializatsiya va  akkulturatsiya
jarayonlarining lingvodidaktika bilan munosabatlarini ragamli ta’lim mubhiti
imkoniyatlariga muvofiq belgilashga oid taklif va tavsiyalardan Samarqand davlat
chet tillar institutida bajarilgan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHEIMEP ragamli “O‘zbekistonda Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi ilmiy-amaliy loyihada
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 27-noyabrdagi
2596/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, oliy ta’lim muassasalarida xorijiy til
ta’limida kommunikativ  kompetensiyani rivojlantirishda ragamli ta’lim
texnologiyalarining ijobiy natijalari aniqlashtirilgan hamda ingliz tilini o‘qitish
pedagogik jarayoni takomillashtirilgan;

mutaxassislik fanlarni samarali o‘qitishda interfaol ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish algoritmi va didaktik multimediali elektron ta’lim resurslarini
integratsiyalashuviga oid taklif va tavsiyalar Jizzax politexnika institutida
bajarilgan OT-F1-049 ragamli “Talabalarga assertiv xulgni shakllantirishning
ijtimoiy-psixologik xususiyatlari” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Jizzax politexnika institutining 2024-yil 20-sentyabrdagi 03-1882-1871-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tili ta’limida kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirishda madaniyatlararo muloqotga kirishish ko‘nikmalari
metodik-didaktik aspektda takomillashtirilgan;



ragamli ta’lim hamda lingvistik etnosotsium mubhitida xorijiy til ta’limiga
madaniyatlararo muloqot kompetensiyasini shakllantirishning piramidik modeli,
talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishga qaratilgan “CLIL
texnologiya”, ‘Perevernutius classroom”, “IBLL texnologiya” va “Keys
texnologiya”si kabi interfaol o‘qitish metodlarini virtual reallik qonuniyatlari
asosida “Chet tili o‘qitishning innovatsion pedagogik texnologiyalari” o‘quv
go‘llanmasini yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 22-dekabrdagi 537-sonli buyrug‘iga
asosan tayyorlangan. Ro‘yxatga olish raqami: 537-567). Natijada, pedagogik
jarayonning samaradorlik darajasini obyektiv baholashning pragmatik, empirik va
plyuralistik ~ omillarini  metodik-didaktik ~ aspektda  qo‘llash  asosida
takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot ishi natijalari 3 ta
xalgaro va 2 ta respublika miqyosidagi ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama
qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
11 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta o‘quv qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va
2 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
141 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon
etilgan, tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi, maqgsadi, vazifalari, obyekti,
predmeti, tadqiqotning usullari tavsiflangan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari hamda ularning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati yoritib berilgan,
tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, e’lon qilinganligi,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarida kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishning ilmiy
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida kompetensiyaviy yondashuv
asosida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini
rivojlantirishda ragamli transformatsiyaning ahamiyati, madaniy va verbal muloqot
jamiyatning professional, raqobatbardosh, mobil mutaxassisga bo‘lgan ehtiyojini
dolzarblashtirish borasida tadqiqot ishlari va adabiyotlar tahlili keltirilgan.
Kommunikativ kompetensiyalarni shakllantirishda elektron ta’lim vositalarining
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didaktik imkoniyatlari ilmiy-pedagogik jihatdan asoslangan.

Mulogot — bu odamlar, ijtimoiy guruhlar, jamoalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir
jarayoni bo‘lib, unda ma’lumot, tajriba, qobiliyat va faoliyat natijalari almashinuvi
mavjud. Muloqot insonning murakkab kommunikativ faoliyati bo‘lib, uning
subyekti va obyekti ijtimoly munosabatlarda ishtirok etuvchi shaxsdir. Muloqot
orqgali odamlar bir-biri bilan bog‘lanadi, ma’lumot almashadi, o‘zaro tushunishga
erishadi, bir-biriga ta’sir qiladi va ularni harakatga va biror narsa qilishga undaydi.
Muloqot inson hayotining asosidir. Erkin muloqotsiz muvaffaqiyatli ijtimoiy,
hissiy va intellektual rivojlanish mumkin emas. Talaba o‘z fikrini, his-tuyg‘ularini,
istaklarini oson, tez va aniq ifoda eta olishi kerak. Til o‘rganishda kommunikativ
jihatning asosiy maqsadi, uning asosiy shakllari va turlari bo‘yicha nutq faoliyati
ko‘nikmalarini shakllantirishdir.

Bugungi kunga kelib, O°‘zbekiston va xorijiy ta’lim hamjamiyatida
“kompetentlik”, “kompetensiya” “kompetensiyaviy yondashuv” ta’riflari bo‘yicha
yagona aniq va bir ma’noli tushuncha mavjud emas. Tahlil qilinadigan toifaning
ko‘plab ta’riflari mavjud bo‘lib, ular konsepsiyaning o‘ziga xos murakkab, ko‘p
darajali tabiati bilan izohlanadi. Shunga ko‘ra, bu ishda turli olimlar va
tadqiqotchilar guruhlarining muayyan dunyoqarash pozitsiyalari natijasida yuzaga
keladigan ta’riflarning xilma-xilligi hisobga olingan. Tadqiqotlarga ko‘ra
kompetensiyaga asoslangan yondashuv bilimga yo‘naltirilgan komponent bilan
tenglashtirilmaydi, balki hayotiy muammolarni hal qilish, kasbiy va asosiy
funksiyalarni, ijtimoiy rollarni bajarish va kompetensiyalarga ega bo‘lishning
yaxlit tajribasini o‘z ichiga oladi. B.F.Lomovning so‘zlariga ko‘ra, ingliz
psixologiyasida shaxsiyat ko‘p o‘lchovlilik va ierarxiya bilan tavsiflangan ochiq
magqsadli dinamik tizim sifatida qaraladi, unda muallif uchta asosiy funksional
quyi tizimlarni aniglaydi:

kognitiv jarayonlarni o‘z ichiga olgan kognitiv faoliyat (idrok, xotira,
fikrlash, tasavvur va boshqalar);

tartibga solish, shu jumladan hissiy va ixtiyoriy shaxslarning xatti-
harakatlariga ta’sir qilish qobiliyatini ta’minlash;

kommunikativlik o°‘zga shaxslar bilan muloqat qilish, o‘zaro muloqot
davomida amalga oshiriladi.

Kommunikativ kompetensiya tarkibiga to‘rtta asosiy kompetensiya kiradi.
Bular  [lingvistik,  sotsiolingvistik, = pragmatik  (diskurs) va  strategik
kompetensiyalardir. Lingvistik kompetensiya — til amaliyoti, sotsiolingvistik
kompetensiya — bu nutq amaliyoti va pragmatik kompetensiya esa, xorijiy til
o‘rganuvchilarning shaxsiy fazilatlarini o‘rganadi, so‘zlovchi o‘ziga noma’lum
bo‘lgan leksik birliklarni muloqot davomida ushbu so‘zlarni ishlatmasdan
suhbatdoshiga yetkaza olish kompetensiyasi esa strategikdir.

Kommunikativ kompetensiya lingvodidaktikada chet tilini o‘qitishning eng
muhim vazifasi sifatida tan olingan bo‘lib, u o‘rganilayotgan tilni amalda qo‘llash
gobiliyatini rivojlantirish sifatida tushuniladi. Kommunikativ kompetensiya — bu
“o‘rganilayotgan til orqali nutq faoliyatini muayyan faoliyat sohasidagi muloqot
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magqsadlari va holatiga muvofiq amalga oshirish qobiliyati”.

Xalgaro globallashuv sharoitida zamonaviy hayotning barcha jabhalarida
ragamli  texnologiyalarning  keng miqyosda joriy etilishi, internet-
texnologiyalarning keng tarqalishi bilan birga amalga oshirilmoqda.
O‘zbekistonning xalgaro iqtisodiy va siyosiy hamjamiyatga bosqichma-bosqich
kirishi yangi vazifalarni belgilab, ta’lim tizimidagi mavjud axborotlarni axborot
texnologiyalari va madaniy muammolar orqali ochib berishni amalga oshirmoqda.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini
shakllantirishda raqamli transformatsiyaning ahamiyati muhim hisoblanib,
ta’limni ragamlashtirish jarayoni, axborot texnologiyalarini joriy etish bilan
bog‘liq holda rivojlanmoqda. Shu bilan birga, tadqiqotlarda zamonaviy raqamli
texnologiyalar jamiyatni axborotlashtirish davrida pedagogika va fan
metodlarining bir qismiga aylanib borayotgani qayd etiladi. Ta’lim metodologiyasi
axborotga aylanib, pedagogikaning predmeti — shaxsning axborot madaniyati
bo‘lgan axborot xavfsizligi, media kompetensiyasi va media madaniyatiga
aylanmoqda.

Birinchidan ta’lim muassasalarida foydalanilayotgan samarali ragamli
texnologiyalar va vositalardan keng foydalanish boshqa ko‘plab faoliyat
sohalarida tadbiq etilgan.

Ikkinchidan  ta’lim  muassasalari  ta’limni  o‘zlashtirishda  raqamli
texnologiyalar imkoniyatlaridan foydalanishni tavsiya etmoqda (traektoriyani
tanlash, o‘quv materiallarining xilma-xilligi, qo‘shimcha ta’limdagi qiyinchiliklar),
talabalarning motivatsiyasini oshirish (interfaol o‘quv materiallari, o‘quv
o‘yinlari), o‘qituvchilar va tyutorlarning muntazam faoliyatini osonlashtirish
(monitoring, hisobot berish, ishlarni tekshirish). Taqdim etilayotgan dasturiy
hujjatlarga ko‘ra, raqamli platformalar, texnologiyalarni qo‘llab-quvvatlash
mobaynida, yangilarining paydo bo‘lishi uchun sharoit yaratishda istigbolli
platformalarga e’tibor garatmoqda.

Til ta’limini ragamlashtirish sharoitida xorijiy til o‘qituvchisining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish va rivojlantirish muammosi 0z
sohasining mohir, ragobatbardosh o‘qituvchilari, olimlari va metodistlarning diqqat
markazida bo‘lib, oliy ta’limda xorijiy tilni o‘qitish sifati va darajasi ta'limni
yangilash mafkurasining tashuvchisi bo‘lishi kerak bo'lgan pedagogik kadrlar bilan
belgilanganligi isbotlanmoqda.

Ta'limni raqamlashtirish talabalarning chet tilidagi tayyorgarligini sifat
jihatidan yangi bosqichga olib chiqish, natija chet tillarini o'qitish madaniyatini
oshirishga, talabaning rivojlanishi va ijtimoly moslashuvini ta'minlashga imkon
berganligi, shuningdek ijtimoiy va shaxsiy rivojlanish uchun tegishli muhitni
shakllantirishga yordam berishi ilmiy dalillar asosida keltirilgan.

Ragamli texnologiyalarning keng tarqalishi o‘rganilayotgan tilda va
tarmoqdagi  kompyuter darsliklarida haqiqiy materiallardan  foydalanish
imkoniyatini kengaytirishi, internetda ishlayotganda talabalar va o‘qituvchilar
elektron matnlar, kutubxonalariga, muzey va arxiv manbalariga, gazeta va
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jurnallarning elektron versiyalariga murojaat qilishlari, tarmoq o‘quv dasturlari,
turli lug‘atlaridan foydalanishlari; muhokamalar hamda videokonferensiyalarda
ishtirok etishi ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingiliz tili o‘qituvchilarida
kommunikativ  kompitensiyalarini  shakllantirishda muloqot qobiliyatlari,
madaniyatlararo muloqot qobiliyatlari va ragamli muhitdan foydalanish
gobiliyatini rivojlantirishga asos bo‘ladi.

Bo‘lajak chet tili o‘qituvchisining lingvistik ragamli kompetensiyasi
tushunchasi o‘zaro bog‘liq ikkita konstruksiyaga ajratiladi: “lingvo” va
“ragamlashtirish”.  “Lingvo”  konstruksiya ingliz tili  o‘qituvchisining
kommunikativ kompetensiyasi tuzilishi bilan bog‘ligq. Raqamli jamiyatda jadal
rivojlanayotgan ragamli makondan ajratilgan holda ko‘rib chiqilmaydigan
o‘qituvchining umumiy va madaniyatlararo muloqotida, madaniyatlararo aloqa
jarayonini tushunishga jiddiy o‘zgarishlar kiritadi. Ragamli muhitning ijtimoiy
xususiyatlari kelajakda o‘qituvchining madaniyatlararo aloqasi jarayonlarini
tushunishda katta ahamiyatga ega. Chet tillarini o‘qitish sohasida ragamli muhitda
rivojlanayotgan jamoalar faoliyatining o°‘ziga xos xususiyatlari, bo‘lajak
o‘qituvchining ko‘p tilli va ko‘p madaniyatli shaxsini multimedia vositalarida
o‘zini namoyon qilish imkoniyatlari; raqamli tuzilmalarni ishlatish nugqtai
nazaridan kognitiv strategiyalar; reallik asosida ragamli muhitda olingan aloqga
kompetensiyalarining faoliyati. Raqamli ko‘p tilli va madaniyatlararo aloganing
o‘ziga xos xususiyatlari kelajakdagi o‘qituvchilarga fazoviy va vaqtinchalik
cheklovlarni yengishga imkon beradi. Bu shuni anglatadiki, raqamli ta’lim
vositalari asosida kommunikativ kompetensiyani shakllantirish va madaniyatlararo
aloqgani rivojlantirishda samarali ta’limning o‘zaro ta’siri vositasi ekanligi ko‘rsatib
o‘tilgan.

Zamonaviy xorijiy tadqiqotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, bugungi kunda
raqamli kompetensiya, odatda, tayyorlik (motivatsion, hissiy-irodaviy, munosabat-
xulg-atvor sifatida tushuniladi va refleksiv komponentlar) va shaxsga kundalik
hayotda ragamli texnologiyalardan samarali foydalanishga imkon beradigan
gobiliyat (bilim, ko‘nikma va malakalar), shuningdek, ushbu texnologiyalarni
tanqidiy baholash qobiliyati ham hisoblanadi. Ushbu konsepsiya ko‘pincha raqamli
madaniyatda ishtirok etish motivatsiyasini va ragqamli makonda texnik
ko‘nikmalarni egallashni 0°z ichiga oladi.

Zamonaviy axborot ta’lim muhitida ingliz tilini o‘qitish nazariyasi va
metodikasi fani jihatidan kommunikativ kompetensiyalarni egallashda raqamli
kompetensiyalar quyidagi subkompetensiyalarni gamrab oladi:

1) axborot va ommaviy axborot vositalari — raqamli ma’lumotlarni qidirish,
tushunish, tartibga solish va uni tanqidiy tushunish, ragamli vositalar yordamida
axborot obyektlarini yaratish qobiliyati;

2) kommunikativ — elektron aloqaning turli shakllarini (suhbatlar, bloglar,
elektron pochta va boshgalarni) amalga oshirish qobiliyati;

3) texnik — turli vazifalarni hal qilish uchun texnik va dasturiy vositalardan
samarali xavfsiz foydalanish qobiliyati;
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4) 1ste’molchi — turli xil kundalik vazifalarni (muayyan hayotiy vaziyatlar
bilan bog‘liq) hal qilish qobiliyati ragamli vositalar, shu jumladan, Internetdan
samarali foydalanish vositalari o‘rganilgan.

Turli tahlililar shuni ko‘rsatadiki, raqgamli kompetensiya — bu “shaxsning turli
sohalarda axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini ishonchli, samarali, tanqidiy
va xavfsiz tanlash hamda qo‘llash qobiliyati, ilmiy (tarkib, aloqa, iste’mol,
texnosfera bilan ishlash) faoliyatga tayyorligi hisoblanadi. Natijada kommunikativ
kompetensiyalar ragamli ta’lim sharoitida shakllanish xususiyatlarining tuzilishi
yoritib berilgan.

1-jadval. Bo‘lajak o‘qituvchining kommunikativ va raqamli
kompetensiyasining tuzilishi.

Kommunikativ va raqamli Bo‘lajak o‘qituvchining kommunikativ va
kompetensiyaning tarkibiy qismlari ragqamli kompetensiyasi tarkibiy qismlarining
mazmuni
Tayyorlik motivatsion va hissiy | Bo‘lajak o‘qituvchining kommunikativ va raqamli
jihatdan faoliyatining motivlari: hissiy, kognitiv, axloqiy,

estetik va boshqalar;
kommunikativ ragamli kompetensiyani yaxshilash
istagi; kommunikativ ragamli rivojlanishda hissiy

barqarorlik
o‘zlashtirish va xulq- | Bo‘lajak o‘qituvchining kommunikativ va raqamli
atvor faoliyatidagi mustagqillik darajasi, kommunikativ va

raqamli faoliyatdagi faollik darajasi;

bo‘lajak o‘qituvchining ko‘p tilli va ko‘p madaniyatli
faoliyatining kommunikativ makonida ijodkorlik,
innovatsiya darajasi va ongli ravishda tavakkal qilish
qobiliyati

refleksiv Tanqidiy jarayonini tahlil qilish qobiliyati
kommunikativ raqamli faoliyat, kommunikativ
ragamli  faoliyat natijalarini  (shu jumladan,
o‘zlarining kommunikativ va raqamli rivojlanish
jarayonini) va talabalar faoliyatini tanlash, yaratish
va baholash

qobiliyat axborot (bilim) Ragamli faoliyat nazariyasi, terminologiyasi va
tarixi, kommunikativ raqamli aloqaning jarayoni,
janrlari, tarkibiy va kommunikativ xususiyatlari,
shuningdek ko‘p tilli va madaniyatlararo ta’limning
kommunikativ  ragamli  makonining  faoliyati
sohasidagi nazariy va uslubiy bilimlar darajasi

uslubiy ko‘nikmalar Chet tili ta’limining kommunikativ va raqamli
makonida nazariy, pragmatik va uslubiy ko‘nikmalar

amaliy operatsion Chet tillarini o‘qitishning ma’lum kommunikativ va
(bilim, ko‘nikma, ragamli vositalarini tanlash/tarqatish, o‘zlarining
malaka) kommunikativ ragamli ishlanmalarini muhokama

qilish, kommunikativ raqamli o‘z-o‘zini o‘qitish
gobiliyati, kommunikativ ragamli makonda ta’lim va
tadqiqot faoliyatini qurish qobiliyati. Ko‘p tilli,
madaniyatlararo ragamli muhitda aloga usullarini
o‘zlashtirish
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Bizning fikrimizcha, aloganing turli shakllarida amalga oshiriladigan o‘ziga
xos ko‘p funksiyali vositalar to‘plamini ifodalovchi “kommunikativ vositalari”
toifasida alohida ma’no mavjud. Ushbu vositalarning pedagogik salohiyati ularning
subyekt shaxsining intellektual, ehtiyoj-motivatsion, hissiy-irodaviy, faoliyat
sohalariga kompleks ta’sir qilish imkoniyatidadir, bu umuman olganda, kasbiy
shaxsni takomillashtirish jarayonining samaradorligiga yordam beradi.

Tadqgiqot ishining “Raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarida kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirish
texnologiyalari” deb nomlangan ikkinchi bobida malaka oshirish jarayonlarida
ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirishning tashkiliy pedagogik shartlari, shakl, metod,
vositalari va bosqichlari bayon etilgan.

Bugungi kunda innovatsiyalarni joriy etish, fan va texnikaning rivojlanishi
mamlakatimizning iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanish istigbollariga ta’sir
ko‘rsatmoqda, va natijada xalgaro hamjamyatdagi mavqgei mustahkamlanmoqda.
Shu bilan birga, fan va texnika dunyoni bilish va interfaollik qilish, boshqa
mamlakatlar, xalglarning madaniy farqlari to‘g‘risida bilim olish, xalgaro aloga
ko‘nikmalari hamda qobiliyatlarini rivojlantirish, shunga mos ravishda
madaniyatlararo kommunikativ =~ kompetensiyani  shakllantirish ~ vositasiga
aylanmoqda.

Shu ma’noda, XXI asrda ingliz tilni o‘rganishda ko‘p darajali va ko‘p
tarmoqli yondashuv g‘oyasining genezisi (kelib chiqishi), ingliz tili va
o‘rganilayotgan fanlarning mazmunini integratsiya qilish bilan ikki tilli ta’lim
texnologiyasi, bilim nazariyasi va bilimlarni rivojlantirish nazariyasi sifatida
konstruktivizm xususiyatlari hamda muammoning nazariy va amaliyotdagi holati
yuzasidan mulohazalar bildirilgan.

Tadqiqot davomida chet tillarini o‘qitishning xorijiy tajribasi, shu jumladan
madaniyatlararo samarali kommunikativ ko‘nikmalarini shakllantirish maqsadida
interfaol ta’lim texnologiyalaridan foydalanish o‘rganib chiqilgan. Natijada chet
tillarini o‘qitish amaliyotida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirishda katta imkoniyatlarga ega bo‘lgan noan’anaviy
interfaol ta’lim texnologiyalari mazmunan yoritib berilgan.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari kommunikativ kompetensiyalarini
shakllantirishda CLIL texnologiyasi, perevernutius auditoriya texnologiyasi,
keys texnologiyasi, IBLL texnologiyasi, simulyatsiya o‘yin texnologiyasi kabi
interfaol ta’lim texnologiyalaridan foydalanishning magsadga muvofigligi bayon
qilingan.

Tadqiqotlar jarayonida mazkur muammoning turli jihatlari pedagog, psixolog,
metodist, lingvist olimlarning tadqiqot ishlarida tadqiq etilganligi aniglandi.

Fan — til integratsiyasini amalga oshirishda ikki asosiy yondashuvni ajratib
ko‘rsatishadi:

- mazmunni o‘rganishga garatilgan ta’lim, ya’ni o‘quv jarayoni, birinchi
navbatda, fan mazmunini o‘rganishga qaratilgan;
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- asosan til o‘rganishga asoslangan ta’lim — asosiy e’tibor fan mazmuni
asosida xorijiy tilni o‘rganishga qaratilgan.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari kommunikativ kompetensiyalarining muhim
vositasi mutaxassislik fanlarining didaktik ta’minoti hisoblanadi. Ishlab chiqilgan
o‘quv-metodik materiallar: zamonaviy til o‘rgatuvchi vositalar, o‘quv-uslubiy
go‘llanmalar, o‘quv-metodik ishlanmalar, tagdimotlar talabalarda ishlash uchun
jjodiy yondashuvni shakllantirish, kompyuter texnologiyalaridan samarali
foydalanish, kasbiy bilim, ko‘nikma, malaka va kompetensiyani shakllantirish
imkonini beradi. Vositalar ro‘yxatini belgilashda har bir mavzu mazmun magsadini
batafsil o‘rganib, tahlil qilib, keyin belgilash lozim. Tadqiqot jarayonida biz
tomonimizdan o‘quv rejaga kiritilgan mutaxassislik fanlarni o‘zlashtirish uchun
ma’lum shart-sharoitlar, qo‘llanmalar, metodlar, vositalar tizimlari ishlab chiqgilgan
(1-rasm).

Elektron ta’lim vositalari

Nazariy mashg‘ulotlarda Amaliy, laboratoriya va mustaqil ta’lim
MalaryJorjapuaa
Elektron darslik, Elektron Planshet —
ma’ruza matni (EMM)
L | Mobil kopiya moslamasi L
MynsTumenus
|| Smard Board (elektron doska) — Plotter ]
|| Audiovizual materiallar L Interfaol trinajyor I
| Animatsiyalar r dasturlar (JILIVI, Autodesk

Sketchbook, Patterns Cad)

1-rasm. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarning kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirishda foydalaniladigan elektron ta’lim
vositalari
CLIL (Content and Language Integration Learning) texnologiyasining asosiy
magsadi talabalarni chet tilidan aloga vositasi sifatida foydalangan holda
mutaxassislik fanlarning mazmuni va metodikasi bilan tanishtirish hisoblanadi.
CLIL texnologiyasiga asoslangan samarali dars quyidagi kompetensiyalarni o‘z
ichiga olishi kerak: “4 C” elementlari: madaniyat, aloga, konstruksiya, bilish.
“Perevernutius auditoriya” texnologiyasining o°‘ziga Xos xususiyati
shundaki, v muammoga yo‘naltirilgan ta’lim, faol o‘rganish va hamkorlikda
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o‘rganishni oz ichiga oladi. Talabalar asosiy bilimlarni oladilar, keyinchalik u
bilimlar ma’lum ko‘nikmalarni egallash uchun interfaol vazifalarni hal qilishda
go‘llaniladi

IBLL (Inquiry — Based Language Learning) texnologiyasi yordamida
talabalar o‘qituvchi yordamida darsni puxta o‘zlashtirishidan iborat: tadqiqot
o‘tkazish uchun vaqt va qoidalarni aniqlash, o‘qitish vositalari (ensiklopediyalar,
lug‘atlar, darsliklar, madaniy semantikaga ega haqiqiy matnlar, tegishli ishchi
varaqlar lug‘at va hokazo).

“Case-study” — inglizcha so‘z bo‘lib, («case» — aniq vaziyat, hodisa,
«study» — o‘rganmoq, tahlil qilmoq) aniq vaziyatlarni o‘rganish, tahlil qilish
asosida o‘qitishni amalga oshirishga qaratilgan metod hisoblanadi. Keysda ochiq
axborotlardan yoki aniq vogea-hodisadan vaziyat sifatida tahlil uchun foydalanish
mumkin. Keys harakatlari o‘z ichiga quyidagilarni gamrab oladi: Kim? (Who?),
Qachon? (When?), Qayerda? (Where?), Nima uchun? (Why?), Qanday?/ Qanaqa?
(How?), Nima-natija? (What?).

Ingliz tilini o‘rganishda ingliz tili grammatikasining “Shotlandiya va Uels
variantlari” mavzusida amaliy mashg‘ulot darsida Case-study texnologiyasidan
foydalanish magsadga muvofiq, deb hisoblaymiz. Ushbu mavzuda guruh talabalari
multimediya ilovalaridan foydalangan holda tagdimot kabi vizual usul bilan
tanishib, parlament yig‘ilishida Uelslik siyosatchi Jonatan Edvardson bilan sodir
bo‘lgan haqiqiy vogeani o‘rganib chiqib, talabalar muammoni shakllantirishga va
madaniyatlararo munosabatlarning asosiy sabablarini aniqlashga taklif qilinadi.
Parlament yig‘ilishida yuzaga kelgan mojaro. Rol o‘ynash jarayonida talabalar
asosly vaziyat muammosini ta’kidlash uchun “parlament a’zolari rolini
o‘ynashlari” kerak. Keyin talabalar kommunikativ muammoni aqliy hujum
shaklida hal qilish bo‘yicha bir qator tadbirlarni belgilashlari va shu bilan ushbu
ishning bir yoki bir nechta yechimlarini topish uchun g‘oyalarni ijodiy tahlil
qilishlari lozim.

Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirishda turli interfaol metodlardan foydalanish bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining kommunikativ-faoliyat va ta’sirchan tarkibiy qismlarini
shakllantirishga qaratilgan mashg‘ulotlarni tashkil etish orqali kommunikativ
kompetensiyalarni shakllantirish imkoniyatiga ega. Masalan, “Og‘zaki va yozma
nutq amaliyoti” o‘quv fani doirasida mavzularni o‘rganishning integratsiya
bosqichida “Escape artists” (hagigatdan qochish) mavzusini o‘rganishda
“oroldagi o‘yin” taqlid o‘yin texnologiyasidan foydalanilgan. Bu o0‘yin
texnologiyasi o‘z tartibida 11 ta rolni 1jro etishni talab etadi. Bunda
ishtirokchilarga mashg‘ulot o‘tkazishining shartlari aytib o‘tiladi.

Talabalar til darajasi (minimal darajasi B2 — “yuqoridan o‘rtacha”) bo‘lganda
qgo‘llash samarali natija beradi, vaqt (2 akademik soat), darsning maqsadi
(madaniyatlararo o‘zaro ta’sir ko‘nikmalarini rivojlantirish, boshqa madaniyatlarni
bilish va gabul qilishga xulg-atvor munosabati), til (ingliz tili), jarayon (guruhli,
juftlik ishi), tayyorgarlik (og‘zaki ko‘rsatma asosida), magsad (turli g‘oyalar
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talabalarning e’tiborini jalb qilishi va ularning taqlid o‘yin faoliyatiga qiziqishni
oshirish), boshqaruv (og‘zaki ko‘rsatmalar asosida), qo‘llab-quvvatlash
(o‘qituvchi talabalarga rahbarlik qiladi), izohlar (taqlid o‘yin faoliyati jarayonidagi
har qanday qiyinchiliklar haqida umumiy qiziqish yoki sharhlar beriladi) va farqlar
(talabalarni tayyorlashning turli darajalari).

“Orol o‘yini” simulyatsiya o‘yin texnologiyasining mohiyati quyidagicha:
talabalardan turli millat talabalari guruhini tuzish orqali o‘zlarini vulqon faolligi
bo‘lgan orolga tushib qolganliklarini fantaziya asosida his qilishni talab eadi.
Vulgon 30-60 daqgiqada otilishi mumkin, shuning uchun talabalar tezda qochish
rejasini ishlab chiqishlari kerak. Yaqin atrofdagi orollarning xavfsizligiga erishish
uchun ularning ixtiyorida qutqaruv qayiqlari bor bo‘ladi. Talabalar har bir
gayiqning yo‘nalishini, sonini va milliy tarkibini aniqlashlari kerak. Keyinchalik,
har bir guruh talabalari o‘zlarining yangi orolida ma’lum bir siyosiy tuzilishga ega
bo‘lgan jamiyatni rivojlantirishlari lozim, Orol aholisining milliy tarkibini hisobga
olgan holda ko‘rsatmalar yoki konstitutsiya ishlab chiqishi shart.

Tadqgiqotimizda qo‘yilgan muammoni yechish uchun ragamli ta’lim
sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini
shakllantirish modelini ishlab chiqish va uni ilmiy asoslash zarur. Chunki, bugungi
kunda ta’lim tizimida interfaol ta’lim metodlari, innovatsion pedagogik va axborot
texnologiyalaridan foydalangan holda, ta’lim jarayonining samaradorligini
oshirishga bo‘lgan e’tibor kuchayib bormoqda.

Ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish mazmunining uzviyligi va
uzluksizligini ta’minlash asosida samaradorlik natijasi aniglanib baholandi va
amaliy modeli takomillashtirildi (2-rasm). Modelni ishlab chiqishda
modellashtirish nazariyasida qabul qilingan modellarni qurish bosqichlariga amal
qilindi va modelning uni qurish bilan bog‘liq boshqa xarakteristikalari e’tiborga
olindi.

Ushbu model samaradorligi quyidagi xususiyatlarni o‘z ichiga oladi:

- raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirishga kompetensiyaviy yondashuv
ta’lim muassalarida tashkil etiladigan pedagogik ahamiyat kasb etadigan barcha
jarayonlar majmui yaxlit tizim sifatida ko‘rib chiqildi;

- mazkur jarayonda belgilangan vazifalar mazmun-mohiyatini har bir pedagog
kadrga tushuntirish orqali o‘zini-o‘zi boshqarish hamda o‘z faoliyatiga ijodiy
yondashuvni joriy qilish taqozo etadi va o‘zga tilli amaliy kommunikativ tajribani
ham o°z ichiga oladi;

- ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish mutaxassislik fanlarini o‘qitish
davomida olib borildi.
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Kompetensiyaviy yondashuvini amalga oshirish o‘quv tizimini uning barcha
tarkibily qismlarining kasbiy va pedagogik kompetensiyasini rivojlantirishga,
yo‘naltirishda hamda asosiy komponent sifatida kasbiy va kommunikativ
kompetensiyani tagsimlashda namoyon bo‘ladi. Kompetensiyaviy yondashuv
o‘quv jarayonini haqiqiyga yaqin bo‘lgan kommunikativ faoliyat orgali aniq
namoyish etadi, bu o‘rganilayotgan tilning lingvistik madaniyatini obyektiv bilish
bilan baholanadi. Kompetensiyaviy yondashuv  kelajakda ingliz  tili
o‘qituvchisining kasbiy va kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga imkon
beradi.

Biz tadqiq etayotgan bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchisi kommunikativ
kompetensiyasining tuzilishiga asoslanib, biz ushbu kompetensiya amalga
oshiriladigan kasbiy pedagogik faoliyatning bir qator funksiyalarini aniqladik.
Ingliz tili o‘qituvchisi kommunikativ kompetensiyasining yuqorida aytib o‘tilgan
tarkibiy qismlari ushbu funksiyalarning bajarilishiga ta’sir qiladi.

Biz aniglagan funksiyalarni ikki guruhga ajratamiz: magsadlarni belgilash va
operatsion-tarkibiy ~ funksiyalar.  Belgilangan  pedagogik  funksiyalarni
muvaffaqiyatli amalga oshirish tegishli umumiy pedagogik va uslubiy ko‘nikmalar
tizimiga va zarur bilimlarga ega bo‘lishni nazarda tutadi.

Magsadni belgilash funksiyalariga: o ‘gitish funksiyasi, pedagogik funksiyani
rivojlantirish, tarbiyalash funksiyasi; Operatsion va tarkibiy funksiyalarga: gnostik
funksiya, konstruktiv rejalashtirish funksiyasi, tashkiliy funksiya, madaniyatlararo
aloga tashkilotchisining funksiyasi va boshqarish funksiyasi kiradi. Bizning
fikrimizcha, ushbu funksiyalar — bo‘lajak chet tili o‘qituvchilarining ongida
kommunikativ kompetensiyani shakllantirishning tarkibiy qismi hisoblanadi.

Bizning tushunchamizda bu o‘qituvchi faoliyatining eng muhim jihatlarini
modellashtirishga imkon beradigan va chet tili o‘qituvchisining asosiy
funksiyalarini bajarilishini ta’minlaydigan kommunikativ ko‘nikmalarni yanada
muvaffaqiyatli egallashga hissa qo‘shadigan asosiy tamoyillariga tayanishni
anglatadi.

Ushbu tamoyillarning asosiylari quyidagilardan iborat: 1) kasbiy
yo‘naltirilgan kommunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirishda onglilik tamoyili;
2) kasbiy va pedagogik sohadagi funksionallik tamoyili; 3) kommunikativ
vaziyatlilik tamoyili; 4) kasbiy va pedagogik muloqot sharoitida chet tilini ijodiy
qo‘llash tamoyili; 5) ko‘p funksionallik tamoyili; 6) chet tilini o‘qitish jarayonini
professional yo‘naltirilgan rol asosida tashkil etish tamoyili; 7) kasbiy va
kommunikativ kompetensiyani egallash uchun talabalar faoliyatining o‘quv va
darsdan tashqari shakllarini birlashtirish tamoyili; 8) lingvistik va uslubiy
tayyorgarlikning fanlararo aloga tamoyili.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyasini baholash darajalar tavsifi
to‘g‘risidagi masalani ko‘rib chigar ekanmiz:

birinchidan, individual sifatlarni rivojlantirish shaxsning integrativ tavsifi
sifatida, o‘zida individual yondashuvning barcha sohalaridagi bilim va
ko‘nikmalarning umumlashtirilishi;
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ikkinchidan esa kommunikativ kompetensiyaning erishilgan darajasini
tashhis qilish va uni rivojlantirish jarayonining ta’sir etuvchi omillariga zaruriy
shart-sharoitlar yaratish orqali o‘rganish muhim o‘rin tutadi.

Tadqiqotimiz davomida biz lingvistik jihatdan talabalarining kommunikativ
kompetensiyasini shakllantirishning uchta darajasini ham aniqladik, xususan:
1) Zaruriy; 2) Optimal; 3) Maksimal.

Zaruriy daraja o‘rganilayotgan chet tilida muloqot qilish uchun zarur
bo‘lgan tilning strukturaviy elementlarini (grammatik, leksik, fonetik) yuzaki
bilish, ularni og‘zaki va yozma muloqot sharoitida qo‘llash uchun yetarli
ko‘nikma va malakalar bilan tavsiflanadi. Chet tili darsida mulogot uchun zarur
bo‘lgan nutqni tashkil qilish formulalari to‘plami. Natijada, talabaning kasbiy va
kommunikativ kompetensiyani o°zlashtirishga motivatsiyasi past bo‘ladi.

Optimal daraja chet tili darsida kommunikativlikni amalga oshirish uchun
yetarli ko‘nikmalar bilan tavsiflanadi, bu bizga o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida
aloga va o‘zaro tushunishni o‘rnatish, til va nutq hodisalarining milliy madaniy
xususiyatlari to‘g‘risidagi bilimlarni qo‘llash imkonini beradi. Talaba og‘zaki
muloqot holatlariga mos keladigan nutq xatti-harakatlarining zarur leksik
vositalari va modellaridan foydalana oladi. Biroq, ushbu aloga vositalaridan
foydalanganda muammolar, ya’ni o‘z nutqini maktab o‘quvchilarining nutq
darajasiga moslashtirish bilan bog‘liq muayyan qiyinchiliklar paydo bo‘ladi.

Maksimal daraja kasbiy yo‘naltirilganlikni chuqur bilishda namoyon
bo‘ladi. Bo‘lajak chet tili o‘qituvchisi — chet tilidagi muloqot jarayonida
kommunikativ qiyinchiliklarni bartaraf etishning og‘zaki vositalarini chuqur biladi
va ulardan malakali foydalana oladi. U deyarli barcha nutqiy vaziyatlarda muloqot
qilishda o°zini ishonchli his qiladi, lingvistik vositalarning keng doirasida gapiradi
va chet tili darsida chet tili nutqini moslashtirishda qiyinchiliklarga duch
kelmaydi, kompensatsiyaning og‘zaki / og‘zaki bo‘lmagan vositalaridan
foydalanish ko‘nikmalari va qobiliyatlarini doimiy va ijodiy qo‘llash orqali
namoyon bo‘ladi. Talaba — bo‘lajak chet tili o‘qituvchisi nazariy bilimlarini
amaliy ishda muvaffaqiyatli qo‘llaydi, turli kasbiy vaziyatlar, muloqot maqsadi va
shartlariga muvofiq og‘zaki o‘zaro ta’sirni amalga oshiradi: professionalga xos,
turli xil nutqg muammolarini hal qilish uchun zarur bo‘lgan fazilatlar.

Yugorida keltirilgan tamoyillarga asoslanib, biz tomonimizdan avvalroq
aniglangan, talabalar kommunikativ kompetensiyalariga ta’sir etuvchi omillarini
inobatga olib, biz talaba shaxsiga ta’sir etuvchi individual sifatlarni ifodalab va uni
aniqlashtirib: darajali sifatlar tavsifidan tashkil topgan mezonlar (diagnostik,
magsadli, mazmunli, jarayonli va tahliliy) ijtimoiy faol fuqarolik kompetensiyasi
rivojlanishining baholash daraja (zaruriy, optimal va maksimal) tavsifidan iborat
bo‘lgan darajalarni tahlil qilib aniqlashtirgan holda o‘rganib chiqdik:

Diagnostik — talablarning o‘quv jarayonida erishgan yutuglarini baholash
texnologiyasi asosida kommunikativ kompetensiyasi rivojlanishining monitoringi;

anketa so‘rovi; pedagogik kuzatuv orqali talabalarda kommunikativ
kompetensiyasi komponentlari bilan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan individual yondashuv
sohalari bo‘yicha pedagogik-psixologik sifatlarni rivojlantirish xususiyatlarini
aniqglash;
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magsadli-motivatsion kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirishda
individual yondashuv sohalari bo‘yicha pedagogik-psixologik xususiyatlarning
rivojlanishi;

mashg‘ulot va mashg‘ulotdan tashgari faoliyatda kommunikativ
kompetensiyalarini hamda fanga oid kompetensiyalarni shakllantirish (o0‘zini-o‘zi
boshqarish, loyihalash faoliyatini tashkil etish) muhim o‘rin egallaydi;

mazmunli-madaniyatlararo insonparvarlik qadriyatlar tizimiga tayanib,
o‘zining va boshgalarning xatti-harakatlarini solishtirib, o‘zga davlatlar madaniy
alogalarida ijtimoiy-pozitiv va axloqiy qarashlarini mustaqil aniqlashlarida;

jarayonli-pedagogik texnologiyalar: muammoli-dialogik dars, talabalarning
o‘quv jarayonida erishgan yutuqlarini baholash, turli loyihalar;

kasbiy-ijodiy o‘zini-o‘zi rivojlantirishni amalga oshirish uchun zarur
sharoitlar yaratish, individual sifatlarga pedagogik-psixologik yordam ko‘rsatish;

tahliliy-monitoring ma’lumotlari asosida kommunikativ kompetensiyalarini
shakllantirish tahlili, o‘zgarishlarni, talabalarning til bilish darajasini aniqglash,
rivojlanish dinamikasi orqali kuzatib borish; shuningdek, talabalar kommunikativ
kompetensiyalariga ta’sir etuvchi pedagogik-psixologik ko‘mak ko‘rsatish kabi
mezonlar asosida aniqlashtirildi.

Kompetensiyaning maksimal darajasi — bu mustaqil tanlov va garor gabul
qilishga tayyor bo‘lgan, tashqi bosimga qarshi chiquvchi va o‘z fikrini
himoyalovchi, o‘zgaruvchi tashqi sharoitlar ta’siri ostida o‘z fikrini o‘zgartira
oladigan, ammo mazkur o‘zgarishlarga passiv moslashmaydigan shaxsgina amalga
oshira oladigan xatti-harakat darajasidir.

Tadqiqot ishining “Raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishning
samaradorlik darajasi” deb nomlangan uchinchi bobida tajriba-sinov ishlarining
tashkil qilinishi va natijalari tahlili yoritilgan.

Raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirishda o‘quv-uslubiy ta’minot yaratish va uni
interfaol ta’lim muhitida takomillashtirish bo‘yicha ilgari surilgan g‘oyalarni
amaliyotga tadbiq etish maqsadida pedagogik tajriba tashkil etildi.

Tadqgiqot maqgsadi va vazifalaridan kelib chiqib, pedagogik eksperimentni
tashkil etish jarayonida quyidagi ishlar amalga oshirildi: ilgari surilgan g‘oyalar va
takomillashtirilgan usullarni amalga oshirish uchun tajriba maydonchalarini
aniqlash va o‘rganish; eksperimental ishda ishtirok etuvchi respondentlarni nazorat
va eksperimental guruhlarga tanlash va taqsimlash. Nazorat va eksperimental
guruhlardagi talabalarning bilim va ko‘nikmalar darajasini tajriba boshida aniqlash.
Ular bilan turli shakllarda anketalar va savollar o‘tkazish. Ishlab chiqilgan
o‘quv-uslubiy ta’minot hamda takomillashtirilgan metodika asosida talabalarning
bilim va ko‘nikmalarini baholash mezonlarini aniqlash. Muayyan baholash
ko‘rsatkichlari asosida matematik-statistik usullaridan foydalangan holda olingan
natijalarni tahlil qilish va xulosalarni shakllantirish:

nutq qobiliyati: tashqi va ichki ko‘rinishlarni uygunlashtirish, fikr-mulohaza
yuritish, muloqot jarayonidagi to‘siqlarni yengib o‘tish qobiliyati;
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interfaol ko ‘nikmalar: mulogotni demokratik asosda ko‘rish, qulay hissiy va
ruhiy muhitni yaratish, o‘zini-o‘zi boshqarish qobiliyati, kasbiy etika va
odob-axloq qoidalari va bu qoidalariga amal qilishi, faol tinglash qobiliyati;

ijtimoiy-perseptual qobiliyat: muloqotda sherikning xatti-harakatlarini yetarli
darajada idrok etish va baholash, imo-ishoralar orqali uning holatini, istaklari va
harakatlarining sabablarini aniqlash, boshqgalarning shaxs sifatida munosib
giyofasini yaratish, ijobiy taassurot qoldirish qobiliyatini rivojlantirishdan iborat.

Oliy ta’lim raqamli ta’lim muhitida talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirish yuzasidan dissertatsiya ishlari uch bosqichda
tashkil etildi: gayd qilish, shakllantirish, nazorat gilish. Tajriba-sinov ishlari 2021-
2024-o0‘quv yillari mobaynida amalga oshirilib, unga jami 337 nafar talaba jalb
etildi. Tadqiqotning asosiy tajriba-sinov ishlari Guliston davlat universiteti,
Urganch davlat universiteti, Nukus davlat pedagogika institutida o‘tkazildi.

3.1. jadval

Raqamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ

kompetensiyalarini shakllantirishning ijobiy o‘zgarishlar dinamikasi

= Tayyorlik darajasi
E yuqori o‘rta quyi
Guruhlar % = ] ]
2 = <= <=
= | E| & | E| ¥ E | =
= =) > = > = >
g g £
GulD tajriba 58 10 17,24% | 42 72,41% 6 10,34%
o nazorat 55 2 | 3.64% | 25 | 4545% | 28 | 50.91%
tajriba 56 8 14,29% | 40 71,43% 8 14,29%
UrDU
nazorat 57 2 3,51% 25 43,86% 30 52,63%
tajriba 55 9 16,36% | 41 74,55% 5 9,09%
NukDPI
nazorat 56 2 3,57% 26 46,43% 28 50,00%
tajriba 169 27 15,98% | 123 72,78% 19 11,24%
Umumiy
nazorat 168 6 3,57% 76 45,24% 86 51,19%

Tajriba shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilini o‘qitishda talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini muvaffaqiyatli shakllantirish uchun talabalarning raqamli
ta’lim sharoitida faol ishtirok etish darajasidan individual kommunikativ
mahsuldorligini, ularning motivatsiyasi va axloqiy zavqini namoyish etishlari
muhimdir. Tadqiqotlar va kengaytirilgan so‘rov shuni ko‘rsatdiki, biz taklif qilgan
kommunikativ dastur bo‘yicha o‘qigan talabalar ingliz tilini o‘rganishning
istigbolli giymatini o‘zlarining kelajakdagi faoliyatida: lingvistik shaxs sifatida
shakllanishida, tanlagan sohasida ingliz tilini yaxshi biladigan mutaxassis sifatida
ko‘rishdi. Bu ushbu tadqiqot doirasida o‘tkazilgan eksperimentning yakuniy
bosqichi edi. Uning natijalarini sarhisob qilish ingliz tilini o‘qitishning zamonaviy
texnologiyalaridan keng foydalanish asosida talabalarining kommunikativ
kompetensiyalarini shakllantirish samaradorligini ko‘rsatdi.
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3.1-rasm. Tajriba ishining oxirida samaradorlik diagramma shaklida

Ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhidagi o‘rtacha ball nazorat guruhiga nisbatan
12% yuqori. Bu tajriba ishlarining samaradorligi isbotlanganligini anglatadi.
Tadqiqot natijalari interfaol ta’lim muhitida talabalarning kommunikativ nutqini
yaxshilash tizimining o‘quv-uslubiy ta’minotini takomillashtirish darajasini
aniqglash bo‘yicha tajriba ishlarning samaradorligini tasdiqlaydi.

XULOSA

Yugqorida bildirilgan fikr-mulohazalarning barchasidan kelib chigqan holda,
raqamli ta’lim sharoitida kompetensiyaviy yondashuv asosida bo‘lajak chet tili
o‘qituvchilarida kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish o‘quv va darsdan
tashqari mashg‘ulotlarda, mustagqil ish jarayonida va pedagogik amaliyotda raqamli
ta’lim texnologiyalari va zamonaviy metodikalardan foydalanish imkoniyatini
yanada oshirish zarur, degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Tadqiqot yakunida: xorijiy til ta’limida “kompetensiyaviy yondashuv”
tushunchasining lingvodidaktik talqini xorijiy til ta’limida sotsializatsiya va
akkulturatsiya jarayonlarining lingvodidaktika bilan munosabatlarini ragamli
ta’lim  muhiti imkoniyatlariga muvofiq belgilash asosida aniqlashtirildi;
mutaxassislik fanlarni samarali o‘qitishda interfaol ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish algoritmi va didaktik multimediali elektron ta’lim resurslarini
integratsiyalashuv darajasi barqarorligini ta’minlash asosida takomillashtirildi;
bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalari (lingvistik,
nutq (sotsiolingvistik), diskursiv, strategik (kompensatsion), ijtimoiy (pragmatik),
fanga oid va kasbiy) ni shakllantirishga qaratilgan “CLIL texnologiya”,
“Perevernutius classroom”, “IBLL texnologiya” va “Keys texnologiya”si kabi
interfaol o‘qitish metodlarini virtual reallik qonuniyatlari asosida ishlab chiqish
orqali mutaxassislik fanlarini o‘qitish metodikasi o‘rganib chiqildi; ragamli ta’lim
muhitida talabaning ijtimoiy faollik darajasida interfaol usullar asosida nutq
faolligini  shakllantirishning  pedagogik  imkoniyatlari  takomillashtirildi.
Shuningdek, tadqiqot yakunida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirishda quyidagi natijalarga erishish
zarurligini hisobga olish zarurligi asoslanadi: o‘quv-uslubiy ta’minotning tarkibiy
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qismlari innovatsion, interaktiv shaklga ega; talabalarning pedagogik faoliyati
faollashadi va rivojlanadi; ularning mustaqil ta’limdagi motivatsiyasi o°sib
bormoqda; talabalarning kommunikativ kompetensiya darajasi oshadi; o‘zaro
bog‘liq ta’lim va tarbiya jarayonlarining samaradorligi oshadi; talabalarning o‘quv-
uslubiy ta’minotining barcha tarkibiy qismlari talabalarning salohiyati va muloqat
faoliyati integratsiyasini ta’minlaydi.

2. Kompetensiyaviy yondashuv asosida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirishda quyidagi omillarga e’tibor
qaratildi: uning tarkibiy qismlarining yangiligi va ishonchliligi; bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish jarayonining
tarkibiy qismi sifatida ahamiyati; o‘quv, ilmiy, uslubiy va axborot ta’minotining
o‘zaro bog‘ligligi; talabalarning o‘quv motivlarini shakllantirish zarurati; bo‘lajak
ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetentligini shakllantirish
samaradorligi; bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining mustaqil ta’lim olish
motivatsiyasi tufayli; tarkibiy qismlarning aniq belgilangan tartibda ta’siri; axborot
metodik ta’minot tarkibiy qismlarining magsadga muvofiqgligi, izchilligi va o‘zaro
bog°‘ligligi.

3. Ragamli ta’lim sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish tizimini axborot metodik dasturiy
vositalar bilan ta’minlashni takomillashtirishda quyidagi natijalarga erishishni
hisobga olish zarurati asoslanadi: axborot metodik dasturiy vositalarning tarkibiy
qismlari innovatsion, interaktiv ko‘rinishga ega bo‘ladi; talabalarning pedagogik
faoliyati faollashadi va rivojlanadi; ularning o‘z-o‘zini tarbiyalashga bo‘lgan
motivatsiyasi oshadi; talabalar — guruh ishtirokchilarining kommunikativ
kompetensiya darajasi oshadi; o‘zaro bog‘liq bo‘lgan ta’lim jarayonlarining
samaradorligi yuksaltiriladi; talabalarning salohiyati va mulogat faoliyatini
birlashtirishni ta’minlaydi.

4. Falsafiy, psixologik, pedagogik va lingvodidaktik adabiyotlarni tahlil
qilish bilan bir gatorda ingliz tili o‘qitish amaliyotini tahlil gilish bo‘lajak ingliz tili
o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish xususiyatlarini
ilmiy-uslubiy muammo sifatida ajratib ko‘rsatishga imkon berdi.

5. Bo‘lajak ingliz tili o‘qgituvchilarining kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirishga yaxlit, uzluksiz va nisbatan barqaror jarayon sifatida qaraladi.
Uning natijasi til ko‘nikmalarini hosil qilish va kasbiy muloqot ko‘nikmalarini
shakllantirishdir. Bu esa xorijiy tilni chuqur o‘rganishni ta’minlaydi.

6. O‘quv jarayonida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ
kompetensiyasini ragamli ta’lim kompetensiyalari bilan integratsiyalash ularning
kasbiy kompetensiyasini shakllantirishni hisobga olgan holda fanning alohida
mavzularini o‘quv adabiyotlaridan mustaqil o‘zlashtirish, o‘quv-uslubiy materiallar
bilan ishlash kabi ish shakllari qo‘llanildi: manbalar, amaliyotda ro‘y beradigan
muayyan muammoni hal qilish, muhokama qilish topshiriglari yoki savollar,
testlarni tayyorlash yoki bajarish bilan ifodalandi.

7. Pedagogika oliy ta’lim muassasalari bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarini
ragamli ta’lim vositalari, interfaol metodlar orqali kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirish usullari va ularni tanlash bo‘yicha mavjud ilmiy qarashlarni
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o‘rganish va tahlil qilish natijasida dars materialining mazmuni, maqsad va
vazifalarini hisobga olgan holda o‘qitish usullarini tanlash mezonlari ishlab
chiqildi; bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarinig kommunikativ kompetensiyasini
egallash, o‘zlashtirish va rivojlantirish darajasi, ularning tajribasi va tayyorgarlik
darajasi, individual xususiyatlari, qobiliyat darajasi, nazariy va amaliy kasbiy
tayyorgarlik darajasi, pedagogik mahorat, shaxsiy fazilatlari, ingliz tili
mashg‘ulotlarini moddiy-texnik jihozlash, jihozlar, ko‘rgazmali qurollar, texnik
vositalar mavjudligi inobatga olindi.

Ingliz tili darslarida talabalarning kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish samaradorligini oshirish borasidagi ilg‘or pedagogik
tajribalarni nazariy va amaliy o‘rganish va qiyosiy tahlil qilish va tadqiqot
ishimiz natijalari bizni quyidagi tavsiyalarni berishga undadi:

1. Ingliz tilini o‘rganish talabalarning muloqot darajasini yuksaltirishi,
mantiqly tafakkurini  shakllantirishi, xotiraga jiddiy ta’sir ko‘rsatishi,
dunyoqarashini kengaytirishi hamda umumiy bilim darajasini oshirishi lozim.

2. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining kommunikativ kompetensiyalarini
shakllantirish va shakllantirishning samarali vositalaridan foydalanish maqsadga
muvofig. An’anaviy va innovatsion ta’lim texnologiyalari bunday vositalar sifatida
quyidagilarni: muammoli ta’lim, hamkorlikda o‘qitish, kontekst ta’limi, interaktiv
ta’lim, keys metodi, aqliy hujum metodi, piramida, World cafe, Mind map va
boshqga ko‘plab texnologiyalarni keltirish mumkin.

3. Ingliz tilini o‘zlashtirish jarayonida nazariy kasbiy bilimlar, shuningdek,
o‘quv-tashkiliy, o‘quv-axborot va  o‘quv-kommunikativ  ko‘nikmalarni
takomillashishi shart.

4. Ingliz tilini o‘rganish axloqiy-estetik rivojlanishga yordam berishi,
shaxsning ma’naviy shakllanishiga ta’sir ko‘rsatishi kerak. Zamonaviy jamiyatda
ingliz tilin1 bilish kasbiy majburiyatlarini puxta bajarishi uchun zarur barcha
shart-sharoitlarni yaratib, mutaxassisni raqobatbardosh qiladi va reytingini
oshiradi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl JHCCEPTALMHU. 3aAHATH
JIOCTOMHOE MECTO CpEIM Pa3BUTHIX CTPAaH MHUpPA, U3YUYUTh U NMPUMEHHUTH UX
OTBIT, alTPOOUPOBATH MEPEAOBBIE TOCTHXKEHUS U UCCIIEIOBAaHUS, HAOII01aeMble
B Hayke U 00pa3oBaHUU, — OJIHO U3 TpeOOBaHUN BpeMeHU. B cBs3u ¢ 3TUM, Ha
CEerOJHAIIHUN JIeHb NpernoJaBaHUe W U3YyUYEHUE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
acCIeKTe KYJbTYpPbl U MEXKYJIbTYPHBIX OTHOLIEHHH CTpaH H3y4aeMbIX SI3bIKOB
MOKa3bIBA€T HEOOXOJAMMOCTh BOCHHUTAHHS B OOYydYalOMMUXCS JUYHOCTH,
CrocoOHOM K 3(PGHEKTUBHOU NEATCIBPHOCTA B B3aMMHOM COTPYIHHYECTBE,
HE3aBUCHUMO oT BEPOUCTIOBEIAHUS, HaIMOHAJTBLHOCTH, pacoBoit
NPUHAUICKHOCTH U JPYyruX  OCOOCHHOCTEW B~ WHHOBAIMOHHOM
00pa3oBaTeNbHON Cpelle ¢ YCIOBUSAX IOCPEACTBOM TPUBHTUSA HJACH
kynbryponorun (Ideas of Cultural Studies) m TexHOJIOTHI MEXKYIBTYPHOTO
komreTeHTHOCcTHOTO Tmonxona (Intercultural Competence Approach) B
colepxaHre 00pa3oBaTebHOTO MPOIIECCa.

B Beayumux BbICIIMX Y4eOHBIX 3aBEJEHHUSAX M HAYYHBIX IIEHTpAaxX MuUpa
IPOBOJATCA MCCIEAOBAHUS [0 NPUMEHEHUIO MHTEPAKTHBHBIX METOIOB IS
noBbIIeHUS 3((PEKTUBHOCTU Mpolecca OOyYEeHHUS HWHOCTPAHHOMY SA3BIKY B
obpazoBarenbHOl cucteMe (B yacTHocTH, TpoekT Carl Wieman Science Education
Initiative (CWSEI), bpurtanckas KomymOus), HCIOIB30BaHUIO CHUCTEMBI
AJIEKTPOHHOTO OOy4YeHHs B MOBBIMICHNH 3 (PeKkTuBHOCTH 3aHATU (interactive E-
learn) (Purdue University, CIIIA; JCM International Management Engineering
Institute, Kwuraiickas Hapomgnas Pecny6imka) m peanu3aniud HHTEPAKTHBHOIO
obpasoBanms (International Institute for Sustainabie Development, OOH). Benp
MOCPEJICTBOM  OpraHW3alMM  COJCpKaHWS  OOpa3oBaHUST  HA  ypOBHE
001eeBponeicKkux  s3BIKOBBIX  KommeTeHnuil  (Gemeinsamer — europdischer
Referenzrahmen fiir Sprachen) u mexnynapoansix crangaptoB (The Programme
for International Student Assessment, Progress in International Reading Literacy
Study, Teaching and Learning International Survey), pazButus y Oyaymux
yUuTEeNeH aHTJIMUCKOTO SI3bIKAa JJUYHOCTHBIX U MPO(ECCHOHABHBIX KOMIIETSHIIHM,
HaIlpaBJCHHBIX HA JIMHTBOKYJIBTYPHbIE M MEXKHAIMOHAIbHBIE OTHOLICHUSA
BO3pacTaeT MNOTPEOHOCTh B HMCCIEAOBAHMSIX, HAIpPaBICHHBIX Ha OIpe/esieHue
KaueCTB MEXITHUYECKOM TOJIEPAHTHOCTH U MHTEpHALMOHAIM3MA B HaIlEeM
oO1miecTne.

B nameit pecmyOnmke 0oJblioe BHUMAHHUE YIEISETCS COBEPIICHCTBOBAHUIO
WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUS M €T0 METOJUKH C IMIMPOKUM BHEIPEHUEM ITU(POBBIX
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJOTHH Ha BCE JTambl CHCTEMBI
obpazoBanusi. OCHOBHBIMH CTPATETHMUECKUMU 3aadyaMU SIBJISTIOTCS TTOBBIIICHUE
KadecTBa U 3PGEKTUBHOCTH 00pa30BaHUs, BOCIIUTAHUE MOJIOJCKH C TBOPUECKOM,
JIOTUYECKOM HAOJIOAATENIbHOCTRIO, HAaBbIKAMHM  YCIICIIHOTO MEXKYJIbTYPHOTO
oOllleHusA, CO3JaHue JII HUX HEOOXOAMMBIX YCIOBUM JUIsl MPOSIBICHUS CBOUX
WHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIOCOOHOCTEM M pPa3BUTHUSI B KAdyeCTBE JYyXOBHO 3pEJIbIX
JUYHOCTEH. ITO HOpMaTHBHAs ©0a3a [ BHEAPEHHS HHPOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B TMpOILIECC MPENOoJaBaHUs M HM3yUYECHHUs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B
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YaCTHOCTH aHTJIMHACKOTO, CTYJCHTAM BBICIITUX YUEOHBIX 3aBEJCHUHN, a TAKXKE IS
NOBBIIIEHUS A(PPeKTUBHOCTU 00pa30BaHMs, CO3/IaHUS CHUCTEM Pa3BUTHUS
MH()OPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHOW CUCTEMBbI ONpelesieHa KakK OJHa U3
NPUOPUTETHBIX 3amauy  «OpraHu3alu  UCMOJIb30BaHUS — MH(DOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B 00pa3oBaTEIbHOM MPOLECCE BBICHIMX YYE€OHBIX 3aBEJICHUN C
MIOMOIIIbIO HOBBIX METOJIOB U CPEJICTBY.

JlaHHO€ IrccepTallMOHHOE UCCIIEI0BAHUE B ONPEIEIICHHON CTETIEHH CITY>KUT
UCIIOJHEHUIO 3a/ia4, OIpPEJEICHHbBIX B HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
HaIpaBJICHHBIX HA MOJICPHU3AIIMIO TIpoIiecca 0Opa3oBaHMs M BOCIIUTAHUS B HaIIEH
CTpaHe, B 4acTHOCTH, B YKazax Ilpe3unenta PecnyOnuku Y3b6ekucran [1Y-60 ot
28 saBaps 2022 roga «O ctpareruu pazputus Y30ekuctana Ha 2022-2026 roab»,
[1Y-5847 ot 8 oktabps 2019 roma «OO0 yTBep)KIEHWU KOHLEMIUH Pa3BUTHUS
cucTeMbl BbIciiero oOpaszoBanHusi PecnyOmuku VY36ekuctan no 2030 romay;
[TocranoBnenusix IIII-5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax 1O BBIBEICHUIO
JEATEIbHOCTH IO MOMYJIsIpU3alMy U3yUYEeHHs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrnyOnuke
VY30ekucTaHHa KayeCTBEHHO HOBBI YpOBEHb» U B MOCTaHOBIeHUsAX KaOunera
MunuctpoB Pecnybnuku Y3o6exkuctan Ne 723 ot 17 nHosiOps 2020 roma «O0
OpraHu3alMi  JCSATENbHOCTU OOLIECTBEHHBIX COBETOB IO  OOECHEUYECHHIO
MEKHALMOHAIBHOTO COIJacusi, TOJEPAHTHOCTU U conuaapHoctw», Ne 34 or 19
aaBapst 2022 roga «O [OOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO YIYUYIICHUIO HW3y4YEeHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOBY», TAKXKE B JIPYTMX HOPMATUBHO-NIPABOBBIX aKTaX B JAHHOMU
oOnacTu.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHNS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM PA3BUTHA
HAYKH W TeXHOJoruii pecmyOauku. JluccepTralluOHHOE HCCIEIOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PAa3BUTHUSI HAYKU U
texHonoruit pecrnyonuku 1. «Ilytu dopmupoBaHus CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX
Uel U uX peaiu3alu B COLMAIBLHOM, TPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEILCKOM ~ Pa3BUTUU  MH(OpMAMOHHOTO  OOLIECTBA U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

Meroavka mpenojaBaHusi WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B HAIllEW CTpaHe U €€
HAyYHO-TEOPETUYECKUE TMPOOJEMbl HUCCIENOBAHBI B  HAYYHO-METOJUYECKUX
pabotax JDxamonora XK.OK., [anmaxomxkaeBoit M.C., Tamxubaeroit JI.A.,
MawmatkysnoBa K.A., Mucupoa C.A., Opkaea E.T., Kagupooii M.P., O6unoBoi
I''K. u apyrux y4deHbIX. B 4aCTHOCTH, BOIIPOCHI MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKALUU
B MHOS3BIYHOM OOpa30BaHUM, €€ OPTaHU3AIMH, TMPOSBICHUS KYJIbTYPhI OOIICHUS
JUYHOCTH B OTOM IPOLECCE M3Y4YEHbl TaKUMHU Yy4yeHbIMH, Kak X.X. Paxmmos,
Jx. JIx. Jlxanomos, JIx.A. Sky6os, C.A. Mucupos, III.H. VY6aiimynnaes, III.
YcmanoBa, M. SIky66aes, 3.C. [Tazunmxanosa.

Cpenn 3apyOeXHBIX YYEHBIX, B HAYYHO-HCCIEIOBATEIBCKUX padoTax
A.Vierlaxer, E.Xoll, G.Auernheimer, D.Kaspari, D.K. Deardorff, A.A.Fantini,
K.Flechsig, J.House, J.Roche, E.Shvabe, H.Follmer’ PACKPBITH  COIUATIBHO-
MOJIUTUYECKHE, HKOHOMHUYECKHE, KyJbTYpHBIE, MICUXOJIOTUYECKHE u
JIMHTBUCTUYECKUE aCHEKThl (POPMUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUU MPU
U3YYEHUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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Ha ocHoBe aHanm3a wuccienoBaHusi, B pe3yjibTaTe O3HAKOMIICHHUS C
TEOPETUYECKUMH  HWCTOYHHMKAMH,  aKTyaIbHOCTh  TPOOJIEMBI  Pa3BUTHUSA
dbopMUpPOBaHUS KOMMYHHUKATHBHBIX KOMIIETEHIMH y Oyaymmx yduTenei
AHTJIMICKOTO SI3bIKa, BHEIPEHHS DJICKTPOHHBIX O00pPa30BAaTEIbHBIX PECypCcOB B
COOTBETCTBUHU C COBPEMEHHBIMU TpeOOBaHUSMHU B IU(GPOBOH 00pa3oBaTEIbHON
Cpelle ¥ HETOJIHAs €€ HM3yYEeHHOCTh B MEAArorMYeCKOM acIeKTe OIMPEACIISIOT
aKTyallbHOCTh TEMbI UCCIICIOBAHUSI.

CBsi3b HcCJIeI0BAHUSL € IJIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT
BBICIIIET0 Y4eOHOro 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JUCCePTALMS.
HuccepramonHas paboTa BBIIIOJIHEHA B paMKax IUIaHa CTPATETHYECKUX HAy4YHO-
UCCIIEIOBATENBCKUX padoT ['yIHMCcTaHCKOTrO TOCYITapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Lenp wucciaegoBaHMs 3aKIOYaeTCs B pPa3pabOTKE NPEIOKEHUH U
pPEKOMEHAIMI TI0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO METOJIUKHU PA3BUTHUSI KOMMYHUKATUBHON
KOMIETCHIINH y OyIyIINX YYUTEICH aHTIMICKOTO S3bIKa B YCIOBHSIX ITU(MPOBOTO
00pa3oBaHUsl.

3agauu UccJIe0BAHUS COCTOST U3 CISAYIONINX:

OTIPEACIUTh JIMHTBOIUIAKTUIECKIE OCOOCHHOCTH TOHATHS «MEXKKYIbTypHas
KOMMYHHKAIIUS B MHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUU;

OpraHHW30BaTh  IEJATOTMYECKHe  YCIOBUS  METOIWKH  (hopMHUpOBaHUS
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIMH OyIyIIUX TPEIoiaBaTeel aHIMHCKOTO s3bIKa
B BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBEJICHUSIX Ha OCHOBE KOMIETEHTHOCTHOIO MOIX0/1a;

OTIPEJICTIUTh OCHOBBI M TPHUHIIUIIBI HWCIOJIB30BAHUS TENarOTUYECKUX W
IPOrpaMMHBIX CpPEACTB OOydYeHHs, HX OOIIyI0 CTPYKTYpY U OCOOCHHOCTH B
poIecce pPa3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETEHIIMU OyAylmux y4HTelen
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

pazpaboTath  y4yeOHO-METOAMYEeCKOoe  obOecrieueHne  (MOIETUPOBAHMUE,
oOydaromue ydeOHbIe CpEACTBA), MO3BOJISIONIEE MOBBICUTh KOMMYHUKATHBHYIO
KOMIIETCHIIMIO CTYICHTOB IPU MIPEToAaBaHUH MPOQUIBHBIX IPEIMETOB;

B kadecTtBe o0bekTa HMCCiIeI0BaHUSI OBLI ONpEAENieH MPOIECC Pa3BUTHS
KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIIMU Yy OyIyIIUX YYWUTEICH aHTIUICKOTO s3bIKa B
yCIOBUSX MH(PPOBOTO 00pa3oBaHMs, B IMEJArOrMUECKUE AKCIICPUMEHTAIbHBIC
paboTel ObLTM TpuBJICUYEHBI 385 CTyAeHTOB ['yIMCTaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
YHHBEPCUTETa, YPreHUCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO YyHHUBepcuTeTa, HyKkycckoro
rOCy/IapCTBEHHOTO MEAarornyecKoro HHCTUTYTA.

IIpenmer mccaeA0BaHUsI COCTaBISAIOT (OPMBI, METOABI U CPEACTBA
COBEPIIICHCTBOBAHUS METOJUKHA PA3BUTHUSI KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMH TPHU
MPETNoIaBaHY  WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  HAa  (DHIIONOTHYECKUX  HAMPABIICHUSX
0o0pa30BaHMs BBICHINX yUEOHBIX 3aBEACHU.

Metoabl uccienoBanusi. B wuccienoBaTenbckoil paboTe HMCIOIB30BANCH
METOJIbI aHANIN3a, TIEIATOTUIECKOTO HAOIIOACHMSI, aHKETUPOBAHUS, TECTUPOBAHUS,
MOJICTTMPOBAHUS, TIEIarOTHIECKOT0 JKCIepuMeHTa, cOopa MaHHBIX, CPaBHECHUS,
COTIOCTABJICHUS U MAaTEMAaTHKO-CTAaTUCTUUYECKOTO aHAIN3A.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKJTFOUACTCS B CIICTYIOMIEM:

JVHTBOAMIAKTUYECKAsI TPAKTOBKA MOHSATHUS «KOMITIETEHTHOCTHBINA MOAX0» B
MPOIECCE HMHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHMs BBISBICHA HAa OCHOBE OIpEACIICHUS
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B3aMMOCBSI3M IPOLIECCOB COLMAIM3ALMU W aKKYJbTypallMd B HHOA3BIYHOM
o0pa30oBaHUM C SI3bIKOBOM JUJAKTUKOM B COOTBETCTBUM C BO3MOXKHOCTSIMHU
1 poBoit 00pa30BaTEILHONU CPE/IbI;

BBISIBJICHBI M YCOBEPLICHCTBOBAHBI NIEAATOIMYECKUE BO3ZMOXKXHOCTH Pa3BUTHUS
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIMN CTYACHTOB Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOI'O
IIOAXOJa W HHTEPAKTHBHBIX METOAOB HA YPOBHE COLMAJIBHONW AKTMBHOCTH B
1 poBOI 00pa30BaATEIBHON CpeEie BBICIINX YU€OHBIX 3aBE/ICHUM;

pa3BUTa METOAMKA TMPENoJaBaHusi MNPOPUIbHBIX MPEIMETOB IMyTEM
pa3pabOTKU TaKUX HWHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOy4YeHUs, HANpaBICHHBIX Ha
pa3BUTUS KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIETCHIMHU OYIyIIMX Y4YWUTEIeH aHTJIMHCKOTO
s3pika, Kak «Texnomorus CLIL», «Perevernutius classroomy, «Texnonorus
IBLL» u «Case Study», Ha OCHOBE 3aKOHOB BUPTYaJbHOU PEaIbHOCTH;

pa3paboTaHO y4eOHO-METOaUYEeCKOe oOeclieueHne Ha OCHOBE oOecreueHus
CTaOUJIBHOCTH  ypOBHS  UHTErpalUy  JUJAKTUYECKUX  MYJIbTHUMEIUHHBIX
DJIEKTPOHHBIX 00pA30BaTENbHBIX PECYPCOB U  AJITOPUTMA  HMCIOJIb30BAaHUS
MHTEPAKTUBHBIX 00pa30BATEIbHBIX TEXHOJOTUN B 3()(PEKTUBHOM IPENOJaBaHUU
npo(UIbHBIX PEAMETOB.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJISA0BAHUSA 3aKII0YAIOTCS B CICYIOLIEM:

pa3paboTaHbl JAMATHOCTHUYECKUE CpPEICTBA OLIEHKH YpPOBHSA Pa3BUTOCTU
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB B IIpoLecce 00yUeHUs: NHOCTPAHHBIM
SA3BIKaM;

TEXHOJIOTHSI Pa3BUTHSI KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMM CTYACHTOB B
mubpoBoii  00pa3oBaTeNbHOW Cpele B BBICIIMX  YYEOHBIX  3aBEICHUSX
YCOBEPILIEHCTBOBAHA B METOUYECKOM U IUJIAKTUYECKOM ACIIEKTE;

pa3palboTaHbl TJIaHbI UHTEPAKTUBHBIX MPAKTHUECKUX 3aHSATUHN, HATIPABICHHbBIC
Ha pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHLUUHU OyIyIIMX yYUTENEW aHTIMICKOTO
A3BIKA,;

pa3paboTaH KOMIUIEKC METOJ0B 3(P(EKTUBHOIO MPENOJABAHUS AHIVIMHCKOIO
A3blKa B (DUIIOJIOTMYECKOM HAIpaBJIEHUHM OOpa30BaHUsl B BBICIIMX Y4YEOHBIX
3aBEACHUSX.

JloCTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUSL OIpENEIsIeTCs] O0TOOpOM
UCTIOJIb30BAHHBIX B UCCIIEI0BATENLCKON padOTE TEOPETUUECKUX CBEICHUN U METOA0B
U3 JIOCTOBEPHBIX MCTOYHHUKOB, OOOCHOBAHMEM IPUBEACHHBIX AHAIU30B U
pa3MbIIUICHUH, SPPEKTUBHOCTH HKCIEPUMEHTAIbHBIX pPabOT MOCPEICTBOM
MaTE€MaTHUKO-CTaTUCTUYECKUX METO/I0B, BHEAPEHUEM BBIBOJOB U PEKOMEHIALU B
NPAKTUKYy W TOATBEPKICHUEM IOIYYEHHBIX pE3yJIbTaTOB YIHOJHOMOYEHHBIMU
CTPYKTypamu.

HayuyHasi 1 npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

HayuHnasi 3Ha4MMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAaHUS 00BACHAETCS pa3paboTKOM
pPEKOMEHIALNI IO COBEPILIEHCTBOBAHUIO MHTEPAKTUBHBIX METO/10B (DOPMUPOBAHMUS
KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB B LU(pOBOH 00pa3oBaTeIbHON
cpene, COBEPUICHCTBOBAHUIO HW3YYEHHUS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB U IIOBBILICHUIO
3 PeKTUBHOCTH 00YUYEHUSI.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb HCCICAOBAaHUS 3aKIKOYACTCS B TOM, 4YTO
MaTepualbl M  Pe3ynbTaTbl HUCCICNOBAaHMs, IIOJYy4CHHBIE B  PE3yJIbTare
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TEOPETHUYECKOr0 aHajlu3a MO TEME AUCCEPTalHU, CIY’KaT COBEPUIEHCTBOBAHUIO
TEXHOJIOI'MH, CO3JAHMIO HOBBIX NEAArOTMYECKUX CUTyauud ajisg (HOPMHUPOBAHMS
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB, a TAKXXE MOTYT OBbITh UCIOJIb30BaHbI
B pa3pa0oTKe€  @OporpaMMbl U  Hay4YHO-METOAMYECKOIO  KOMIUIEKCa,
o0ecreunBarOIIMX PeaIu3alUl0 METOJUYECKH YCOBEPIIEHCTBOBAHHON CHUCTEMBI
MOHMTOPHUHIA IPOIPAMMHOI0 00ECIIEYEHNsI HA OCHOBE MHTEPAKTUBHBIX METO0B U
crocob0B OOy4YeHHS U YCOBEPLICHCTBOBAHHOM TEXHOJOTMU (OPMUPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIMH CTYAEHTOB M KOMIUIEKCA II€Aaroru4yecKux
YCIOBUIM Ha Pa3jMyYHBIX YPOBHSX MEAArornyeckoro oOpa3oBaHHUs, MPUMEHEHBI B
nporecce 00y4eHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BBICHINX yUEOHBIX 3aBEACHUSIX.

BHenpenue pe3yabTaToB HccaeaoBaHus. Ha oCHOBE Hay4HBIX pe3yJbTaTOB
U [PAKTUYECKUX  NPEMIOKEHHM IO  COBEPILICHCTBOBAHUIO  METOJIHMKHU
GbopMUPOBaHUA KOMIIETEHIIMM MEXKKYJIbTYPHOTO OOLICHUS Mpu OOyYeHUHU
AHTJIMIICKOMY SI3BIKY:

OPEUIOKEHUST U PEKOMEHJAUUU 110 JIMHIBOJUIAKTUYECKOW TPAaKTOBKE
HOHSTUS «KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJAXO0» B MPOLECCE MHOSI3BIYHOIO 00pa30BaHUs
Ha OCHOBE OIpPEAENEHUS  B3aUMOCBS3M  IPOLIECCOB  COLMANIM3AlMM U
aKKyJlbTypallUM B HHOSI3bIYHOM OOpa3oBaHUM C S3BIKOBOM JMIAKTUKOW B
COOTBETCTBUM C BO3MOXHOCTAMU  LU(pOBONH  00pa3oBaTenbHON  Cpeabl
MCIMOJIb30BaHbl B HAYYHO-MPAKTUYECKOM MPOEKTE BHINOJIHEHO B 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHEIMEP Ha TEMY
«MopepHu3aluyss W HWHTEPHAUMOHAIM3ALMS IPOLECCOB CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpa3oBaHusi B Y30E€KUCTaHE», BBIIOJHEHHOM B CKHI TOCYIapCTBEHHBIN
CaMapKaHJICKOM TOCYAapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ MHOCTpPaHHBIX 53bIKOB (CrpaBka
CaMapkaHACKOTr0 MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB Ne 2596/02 ot 27 Hos0psa 2024
roma). B pesympTaTe, yCOBEpIICHCTBOBAaHA METOAWMKA  (POPMUPOBAHUS
MEXKYJIbTYpPHOM  KOMMYHMKaTUBHOW  KOMIETEHUMH  TPU  HHOS3BIYHOM
00pa30BaHUM B BBICHIMX yUEOHBIX 3aBEIACHUSIX;

OPEUIOKEHUST UM PEKOMEHJALMU MO PO U 3HAYEHHIO MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHMKAIIMM B OOYYEHUH MHOCTPAHHOMY S3bIKY, BBIIBICHHBIM B pE€3yJbTaTe
TBOPYECKON MMIUIEMEHTAlMM LIEHHOCTHBIX OpPHUEHTAalUil M MpOLEeCcCyalIbHbIX
IOJXOJOB B HHOSI3bIYHOE O0Opa30BaHUE B COOTBETCTBUU C IPUOPUTEHBIMHU
HAIpaBJICHUSIMU  OOECIIEUEHMs]  MHTErpaliM  BUTAareHHOro  0Opa3oBaHUs
ucnonb3oBanbl B npoekre OT-F1-049 na temy “ConmanbHO-IICHXOJIOTMYECKUE
0COOCHHOCTH (D OPMHUPOBAHMS  ACCEPTUBHOTO TOBEACHHUS Yy  CTYICHTOB”,
BBIIIOJIHEHHOM B JDKHM3akckoM nonurexHuyeckoM uHctutryTe (CrpaBka
Jxuzakckoro monauTexHuyeckoro uMHcTUTyTta Ne(3-1882-1871 ot 20 centsiOps
2024 roma). B  pesynpraTe, TEXHOJOTHS  Ppa3BUTUS  MEKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHMKAaTUBHOW  KOMIIETEHIIMM B  OOYYCHHHM  QHIJIMICKOMY  SI3BIKY
YCOBEPIIEHCTBOBAaHA B METOJUYECKOM U IUJAKTUYECKOM ACIIEKTE;

Ha OCHOBE IIPUMEHEHUS NUPAMUIUYECKOW Mojenu (HOpMHUPOBAHMS
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKaTUBHOW KOMIIETEHLIMH B MHOSI3bIYHOM OOpa30BaHUU
IOCPEACTBOM COBEPLIECHCTBOBAHUS TAKUX HMHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOy4YEHUS,
HaIpPaBJICHHBIX Ha (OPMUPOBAHHME KOMMYHHUKAaTHUBHOW KOMIETEHIMM OyIyIIHX
yuuTenel aHrimickoro s3eika, kak ‘“‘Texnomormss CLIL”, “Perevernutius
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classroom”, “Texmomorus IBLL” wu “Case study”, Ha OCHOBE 3aKOHOB
BUPTYalbHOW  pEaJbHOCTH, Tak)Ke MpParMaTU4ecKuX, OMIHUPUICCKUX U
TUTIOPATTUCTUYECKUX (DAKTOPOB OOBEKTUBHOM OIIEHKH YpPOBHS A()PEKTUBHOCTH
MEarorHYecKoro IMpoiecca B METOIUKO-IUIAKTHIECKOM acIlekTe pa3paboTaHa
“lIHHOBAIIMOHHBIC TIEAArOTUYECKUE TEXHOJOTHH OOYYCHHsS] HWHOCTPAHHOMY
s3pIKY”  HWCTONb30BaHA B YydeOHOM mocobun (Paspemenne MuHucTepcTBa
BBICIIIETO 00pa3oBaHuWs, HAyKW W WHHOBammii PecmyOnukm Y30ekuctan ot 22
nexabpst 2023 roma Ne537). B pesynbrare, yaeOHO-MeTOIUYECKOE OOecIieueHne
HAa OCHOBE oOecreyeHusl CTaOWJIBHOCTH YPOBHS UWHTETpalli TEXHOJOTUH
pa3BUTUSL KOMIIETCHLIMH MEXKYJIbTYpHOTO OOIIEHUs y OYyIyluX yduTedaen u
TUIAKTHUECKUX MYJIbTUMEIUNHBIX JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB.

AnpoGanus  pe3yJbTaTOB  HcCCJe0BaHMsA.  Pe3ynbrarel  JaHHOU
UCCIIEIOBATENBCKONM  paboThl  00CYyXJamuch Ha 3  MEXIYHAPOAHBIX H 2
pecnyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITHIX.

Iyonukanusi pe3yabTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme aucceprammu Bcero
ormyosukoBaHo 11 Hay4HbIX paboT, B 4aCTHOCTH, 1 ydeOHoe mocobue, 5 crareil — B
HAyYHBIX HW3IaHUSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX BhICIIEH aTTECTallMOHHOW KOMHCCHEH
PecriyOnukn Y30ekuctaH nns myOIMKalid OCHOBHBIX HAYYHBIX DPE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX TUCCEPTAIMi, B TOM YHUCIIE, 3 — B PECITYOJIMKAHCKHUX U 2 — B 3apyOSKHBIX
KypHaJax.

Crpykrypa u o0bem auccepranmu. /luccepramusi COCTOMT U3 BBEACHMS,
TpeX TJIaB, BBIBOJA, CIIMCKA HCIOJB30BAHHON JHUTEPATyphl U TMPUIOKECHHH,
OCHOBHOM TeKCT cocTaBisieT 141 crpanuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

B BBoaHOII yacT 000CHOBAaHBI AKTYaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALMM,  [IOKa3aHO  COOTBETCTBUE  HCCIEAOBAaHUS  IPHOPUTETHBIM
HAIpPaBJICHUSIM PA3BUTUS HAYKM M TEXHOJIOTMI pecnyOiMKH, M3J0KEHA CTENEHb
U3YYEHHOCTH MpOOJEMBI, ONHCAaHbl CBSI3b HCCIENOBAHUS C IUIAaHAMU Hay4yHO-
UCCIIE0BATENBCKUX PabOT BBICIIET0 y4eOHOIO 3aBEJCHUS, B KOTOPOM BBIIOJIHEHA
auccepranus, Leib, 3aa4l, OOBbEKT, IPEIMET, METO/Ibl UCCIIEIOBAHUS, OCBEILIECHBI
Hay4Hasi HOBU3HA MCCIICIOBAHUs, IPAKTUYECKHUE PE3YJIbTAaThl U UX JOCTOBEPHOCTb,
Hay4Has M MPaKTUYECKas 3HAYMMOCTb, IIPUBEIACHBI CBEIACHUS O BHEIPEHUU
pE3yJIbTaTOB MCCIEN0BAaHUS B MPAKTUKY, anpoOanuu, MyOJIMKALUU, CTPYKType U
o0BeMe uccepTanuu.

B mnepBoi riaBe auccepranmu noj HaszpanueM “HayuyHo-TeoperHyeckue
OCHOBbI ()OPMHUPOBAHUS KOMMYHUKATHMBHOW KOMIETEHUMH Yy OyAylIHX
yuuTeJiell AHIVIMICKOro si3blka B YCJOBHAX LHMdpoBoro odpasoBanus”
NPUBEICH aHaJN3 MCCIEA0BATEIbCKUX padOT M JUTEpaTypbl MO 3HAYUMOCTHU
mudpoBoi Tpanchopmanuu B GOPMUPOBAHUNM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLIUU
OyAyImMX y4UTEIEH aHTTIUICKOTO 53bIKa HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOI'O I10X0/1a,
aKTyaJu3alld KyJbTYpHbIM M PEUEBBIM OOILIEHHMEM NOTPEOHOCTH OOLIECTBA B
npo(eCCUOHAIBHOM,  KOHKYPEHTOCHOCOOHOM,  MOOWJIBHOM  CIIELUAJIMCTE.
JluakTHUecKue BO3MOYKHOCTH DJIEKTPOHHBIX 0Opa3oBaTENbHBIX CpPEACTB B
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dbopMHpOBaHUM KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIMM OOOCHOBaHBI B HAay4YHO-
[1€1arOrMYECKOM acCIEKTE.

KoMmmyHuKamusi — 93TO MOpolecC B3aUMOJCHCTBUS MEXAY JIFOJAbMU,
COIIMAJIbHBIMU TPYIIIIaMH, COOOIIECTBAMH, BKJIIOUAIONIUK OoOMEeH HHGOpMalUeH,
OTNBITOM, HaBbIKAMM M pe3yJbTaTaMu JeAaTeNbHOCTH. OOIIeHHuE — CJIOXKHas

KOMMYHUKATHBHAsl JESATEIbHOCTh YE€JIOBEKa, CyOBEKTOM U OOBEKTOM KOTOPOMU
SBJISIETCS YEJIOBEK, YUaCTBYIOIIUI B 00IIECTBEHHBIX OTHOILIEHUAX. Yepes oO1ieHue
JIOAN  COCAMHAIOTCS JpYr C JAPYyroMm, JeisaTcs uH(pOpManuen, JOCTHUTaioT
B3aMMOIIOHMMAHHUS, BIMUSIOT OPYT Ha JIpyra U MOTUBHUPYIOT AEHCTBOBATH U YTO-TO
nenatb. OOIIEHWE — OCHOBAa JKU3HHM 4YEJNOBEKA. YCIEIIHOE COIHAIbHOE,
HYMOLIMOHAIIBHOE W HHTEJUIEKTyaJbHOE pa3BUTHE HEBO3MOXHO 0€3 CBOOOIHOTO
oOuieHus. Ydauuiicss JOMKEH yMETh JIETKO, OBICTPO U SICHO BBIpaXKaTh CBOU
MBICITH, YYyBCTBa, enaHui. (OCHOBHOM II€/Ibl0 KOMMYHHKAaTHBHOTO acCIIEKTa
U3YUYEHUS sI3bIKa SIBJISIETCS (POPMUPOBAHUE HABBIKOB PEUEBOM JESTEIBHOCTU B €€
OCHOBHBIX (hOpMax U BUJAX.

Ha ceronnsiminuii 1eHb B 00pa3oBaTelibHOM COOOIIECTBE Y30E€KHCTaHa U 3a
pyOekoM  HET 4YeTKOro MW  OJHO3HAYHOrO  MOHMMAaHUS  ONpejesieHUuin
«KOMIIETEHTHOCTbY»,  «KOMIETEHIUS» M  «KOMIETEHTHOCTHBIA  MOAXO».
CyuiecTByeT MHOXECTBO — ONPEIEICHUN  aHaJU3UpyeMOM KaTeropuu, UTO
OOBSICHSACTCS  CJIOKHOW MHOTOYPOBHEBOW MPUPOAOM caMOW  KOHIICHIIUU.
CoOTBETCTBEHHO, B JAaHHOM pabOTe YYUTHIBAETCS MHOrooOpasue OMNpeesIeHuH,
BO3HUKAIOIIUX BCIEACTBHE ONPEACICHHBIX MUPOBO33PEHUECKUX MO3UIUN Pa3HBIX
rpynn YUEHBIX U uccleoBaTesNe. CornacHo HCCIIEIOBaHUSIM,
KOMIETEHTHOCTHBIA ~ TMOAXOJ  HE  OTOXKAECTBISAETCS  CO  3HAHUEHHO-
OpUMEHTHUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM, a BKIJIIOUAET B C€0sI IIEIIOCTHBIN OMBIT PEIICHUS
KU3HEHHBIX 3aJlad, BBIMIOJHEHUS MPO(PEecCHOHANBbHBIX M 0a30BbIX (PYHKIIHIA,
COIMAJILHBIX poJjiei, mpuodbpereHus: komneteHuid. [lo maenuto b. ®. Jlomona, B
aHTJIMACKON MCUXOJIOTHH JINYHOCTh PaCCMaTPUBAETCS KaK JUHAMUYECKAs CUCTeMa
C OTKPBITOHM 1ENbI0, XapaKTEPU3YIOMIAsICI MHOTOMEPHOCTBIO U UEPAPXUUYHOCTBIO,
B KOTOPOM aBTOP BBIJEISET TPU OCHOBHBIE (DYHKIIMOHAJIBHBIE MOJICUCTEMBI:

KOTHUTUBHAs JICSTENbHOCTb, BKJIOYAIOIIAsl KOTHUTUBHBIE  IPOLIECCHI
(BocmpusiTHE, TaMATh, MBIIIUICHUE, BOOOpAXEHUE U JIP.);

peryisiuuds, B TOM YHCIE€ CHOCOOHOCTh BIMSATH Ha IOBEICHUE
YMOLIMOHAJIBHBIX U MPOU3BOJIBHBIX TUYHOCTEH;

KOMMYHHKAIIHSI, OCYIIECTBIISIETCS BO BpeMs OOIEHUS M B3aUMOJCHCTBUS C
JIPYTUMU JTFOJEMHU.

KomMMyHHMKaTHBHAsT KOMIIETEHIIUS BKJIIOYAaeT B Ce0s UYEThIpE OCHOBHBIE
KOMIETEHIIMHU. DTO JUHTBUCTUYECKAs, COLIMOJIMHTBUCTHYECKAs], MparMaTuyeckas
(IMckypcuBHasl) W cTpaTermyeckas  KommeTreHUuu.  JIuHrBHCTHYECKas
KOMITETEHIIUS — 3TO SI3bIKOBasl MPAKTHUKA, COLMOJIMHIBUCTUYECKAS] KOMIIETEHIIUS —
ATO pedeBasi NMPaKTUKA, a MparMaruyeckas KOMIETEHIUs W3y4aeT JIMYHOCTHbIE
KauecTBa M3y4YalOIIMX WHOCTPAHHBIA S3bIK, KOMIIETEHLIUSI TOBOPSIIET0 IO
nepeaaye HEU3BECTHBIX €My JIEKCHYECKHUX €JIMHHULl COOECEIHUKY, HE HMCHOJb3Yys
ATH CJIOBA B MpoIiecce OOIICHMUS, SIBISETCS CTPATETUYECKOM.

KoMMyHUKaTHBHAs KOMIIETEHIIMS MpHU3HAHA Ba)KHEHIIeH 3amaueit oOyueHus
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UHOCTPAaHHOMY $I3bIKY B JIMHTBOJHMJAKTHKE W MOHUMAETCS KaK pa3BUTHE YMEHUS
UCTIOJIb30BaTh U3y4YaeMbI SI3bIK Ha MpakTuke. KoOMMyHUKAaTHBHAS KOMIICTCHIINS —
3TO  «CMOCOOHOCTh  OCYHIECTBIISATh PEUEBYIO JICATEIBHOCTH  IMOCPEACTBOM
U3y4aeMOTo s3bIKa B COOTBETCTBMM C IESIMH M CHTyallMied OOIIeHus B
KOHKPETHOH cdepe AesITeIbHOCTI.

B  ycrmoBusx MexayHapoAHOW —TioOaNM3alik  Hapsay C IIHPOKUM
pacipoCTpaHEHUEM  HMHTEPHET-TEXHOJOTHH  OCYIIECTBISIETCS ~ MacmiTaOHoe
BHEJPEHUE IM(PPOBBIX TEXHOJOTUA BO BCE aCMEKThl COBPEMEHHON JKH3HH.
[TosramHoe BxOXJeHHE Y30eKucTaHa B MEXIYHApOJHOE HSKOHOMHUYECKOE U
MOJIUTUYECKOE  COOOIIECTBO  ONpENeNsieT HOBBbIE 3aJaud W OTKPBIBAaeT
CYLIECTBYIOIIYIO0 HH(POPMAIIMIO B CUCTEME 00pa30BaHUs yepe3 UH(OpMaIMOHHBIE
TEXHOJOTHH U BOIPOCHI KYJIbTYPBHI.

3nauenue HUPpoBoil Tpanchopmanuu B HOPMUPOBAHUHM KOMMYHHKATUBHOM
KOMIETCHIIMA OYAYIINX YYHUTENEH aHTIMHACKOTO SI3bIKa CYHMTACTCS BAXKHBIM U
pa3BHBAETCA B CBS3HM C MPOIECCOM IUGpOBU3ANMKH 00pa30BaHUS M BHEIPCHHUEM
WH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH. B TO ke Bpems HccleoBaHUsS OTMEYaOT, YTO
COBpEMEHHBIC [HU(PPOBBIE TEXHOJIOTHH CTAHOBATCS YAaCTBIO TENArOorUKd U
HAayYHBIX METOJOB B J3MOXy uWH(MopMartu3amuu oOmecTBa. MeToaoaorus
oOpa3oBaHHs CTAHOBUTCS WH(POPMAIMOHHON, a MPEAMETOM IEJaroruKu
CTaHOBHUTCA  WH(pOpMannoHHas  0e30MacHOCTh, MEAMAKOMIIETEHTHOCTh U
MEAMAKYJIbTypa, KOTOpbIE MpEACTaBIseT c000il HMHMDOPMALMOHHYIO KYJIbTYpPY
YeJI0BeKa.

Bo-nepBbix, mmMpokoe  HUCHOJb30BaHHE  A3PPEKTUBHBIX  HUGPOBBIX
TEXHOJOTHH U MHCTPYMEHTOB, HCIOIb3yEMbIX B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUIX,
HAXOAMT MPUMEHEHHE U BO MHOTHX JAPYTUX cepax NesTeTbHOCTH.

Bo-BTOpHBIX, 00pa30BaTEeIbHBIM YUPEKICHUSIM PEKOMEHIYETCSl UCTIOIb30BaTh
BO3MOXXHOCTH ITU(PPOBBIX TEXHOJOTUH B OCBOCHHUHM 0Opa3oBaHusl (BBIOOD
TPACKTOPHUH, PazHOOOpazne y4eOHBIX MaTepHUaoB, TPYAHOCTH JTOMOJTHHUTEIHLHOTO
00pa3oBaHusl), MOBBIIIIEHUA MOTHUBAIIUK O0yYaromuxcs (MHTEpaKTUBHBIC yUeOHBIC
MaTepuaibl, y4eOHbIE UIphbl), OOJErYeHUH  PEryJSIPHON  ACSITEIbHOCTU
npenoaaBaTesieil U TIOTOPOB (KOHTPOJIb, OTYETHOCTh, MPOBEpKa padoT). CormacHo
NIPEJICTABICHHBIM MPOTPAMMHBIM JOKYMEHTaM, B TIEPHOJ MOIICPKKUA ITHUPPOBHIX
w1atopM, TEXHOJIOTUH, yAeNsSeTCs BHUMAaHWE Ha MEPCHEKTUBHBIC TUIAT(HOPMEI B
CO3/IaHUU YCIIOBUH [Tl TOSIBIICHUS] HOBBIX.

B ycnoBusx  mudpoBu3anuu  S3bIKOBOTO  OOpa3oBaHHs — IpobiieMa
dbopMUpOBaHUA M Pa3BUTHS KOMMYHHMKATHMBHOW KOMIIETEHIIMH MperoaaBaTess
MHOCTPAHHOTO $S3bIKa HAXOAWUTCA B IICHTPE BHUMAaHHS KBAIU(DUIMPOBAHHBIX,
KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX MEAAaroroB, YYEHBIX M METOIUCTOB, TOKA3bIBAETCS, UTO
Ka4yeCTBO U YPOBEHb MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B BBICIIEM O0pa30BaHUU
OTIpeesAeTCsl MeAarorTHYeCKUMHU KaJlpaMH, KOTOpPBIE JOJDKEH OBITh HOCUTEISIMU
UJICOJIOTHH OOHOBIICHHS 00pa30BaHUI.

Ha Hay4HBIX JaHHBIX 00OCHOBAHO, 4TO MU(pOBU3aIKs 00pa30BaHMs BbIBETIA
WHOSI3BIYHYIO MTOATOTOBKY CTYJICHTOB Ha KaU€CTBEHHO HOBBI YPOBEHb, PE3yJIbTaT
MI03BOJIAJI TIOBBICUTH KYJIBTYPY TMPENOAaBaHUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, 00ECIICYHTh
pPa3BHUTHE U COLMATBHYIO aIallTAIlMIO CTY/ICHTA, a TAK)KE MOMOTaeT c(hOpMHUPOBAThH
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COOTBETCTBYIOIYIO CPEy JUIsl COLMAIBHOTO U JINYHOCTHOTO Pa3BUTHUA.

[upokoe  pacmpocTpaHeHue  HUPPOBBIX  TEXHOJOTMM  pacIIMpHUIIO
BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS pPEAIbHBIX MAaTE€pUaloB Ha HM3y4aeMOM S3bIKE B
KOMITBIOTEPHBIX MOCOOMSAX B CETH, OOpallleHHe CTYJEHTOB U MpernojaBaTeiel K
AJIIEKTPOHHBIM TEKCTaM, OuOIMOTEeKaM, MY3€MHBIM U AapXUBHBIM pecypcam,
AJIIEKTPOHHBIM BEpPCUSIM Ta3eT M JKYpHAJIOB, MCIOJIb30BAaHUE HWMHU CETEBBIX
00pa3oBaTeNbHbIX MPOrpaMM, Pa3IUYHBIX CIIOBapeil; ydyacThe B JUCKYCCUAX U
BUJICOKOH(EPEHINSAX CTald OCHOBOM pa3BUTHSI KOMMYHHKAaTHBHBIX HaBBIKOB,
HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS M YMEHHS HCIIOJIb30BaTh IU(PPOBYIO CpEIy
npu (QOPMHUPOBAHUU KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHIMH y OyIylIUX y4yuTenen
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B YCJIOBUAX IU(PPOBOTO 0Opa30BaHHUI.

[Ipu ompeneneHUM MOHATHS JIMHTBUCTUYECKOW IM(PPOBOM KOMIETEHIINH
OyAyIIEero y4yuTesss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA €€ Pa3/eisioT Ha ABE B3aMMOCBA3aHHbBIC
KOHCTPYKIUU: «JIHMHTBO» U «IU(ppoBU3aLUs». «JIMHIBO» KOHCTPYKIUS CBSI3aHA CO
CTPYKTYpPO KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIMU YYHUTENS aHTJIMMCKOTo si3bika. B
nuppoBoM oOmIecTBE o0O0mas M MEXKYJIbTypHasT KOMMYHMKAIUS YUUTES,
KOTOPYIO HEJb3sl paccMaTrpuBaTh B OTpPbIBE OT OBICTPO Pa3BUBAIOIIETOCS
M(POBOTr0 MPOCTPAHCTBA, BHOCUT CYIIECTBEHHbIE H3MEHEHHS B MOHUMaHUE
mpolecca  MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHHUKauu. ColuanbHble XapaKTEepUCTUKU
nudpoBOl cpelbl MMEIOT OOJIbIlIOe 3HAYEHUE JJis TOHHUMAaHHS MPOLECCOB
MEXKYIbTYPHOH KOMMYyHUKamuu Tiegarora B Oymymem. OcoOeHHOCTH
NESATETLHOCTH KOJUICKTUBOB, pa3BUBAOIIMUXCA B MHPPOBON cpeme B chepe
0o0y4eHHsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BO3MOXXHOCTH BBIPKEHUS TOJHSI3BIYHON U
NOJIUKYJIBTYPHON JTUYHOCTH OYAYILIEr0 Y4WUTEs B MYJIbTUMEIUNWHBIX CPEACTBAX;
KOTHUTHBHBIE CTPATeTMU C TOUKH 3PEHUSl MCMOJIb30BaHUS HHU(PPOBBIX CTPYKTYP;
JESTEIbHOCTh KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETEHIIUH, MPHOOPETEHHBIX B LU(POBOH
cpene Ha OCHOBE pEAJIbHOCTU. YHUKaJIbHbIE OCOOCHHOCTH LU(POBOM
NOJIUSI3bIYHON U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMM TO3BOJISIIOT — OyAyIIUM
YUUTENSIM TPEOI0JeBaTh MPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHBIE OrpaHUYEHUSA. DTO
O03Ha4yaeT, 4To LHU(pPOBbIE 00pa3oBaTElIbHbIE WHCTPYMEHTHI IOKa3adu ceos
3¢ (HEKTUBHBIM CPEICTBOM 00pa30BaTENILHOIO B3aUMOACHCTBUS B (POPMUPOBAHUU
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU U Pa3BUTUU MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU.

AHanu3 COBpPEMEHHBIX 3apyOEKHBIX HCCIEAOBAHUM IMOKa3aj, YTO CEroJHs
nox 1MGPOBONM KOMMETEHIMEH OOBIYHO TIOHMMAIOT TOTOBHOCTH (IOf HEH
NOHMMAIOTCSI ~ MOTHMBAIIMOHHBIM,  3MOLMOHAIBHO-BOJEBOW,  YCTAaHOBOYHO-
MOBEICHYECKUH U PeIIEKCUBHBIA KOMIIOHEHTHI) U CIIOCOOHOCTH (3HAHMSI, YMEHUS
¥ HAaBBIKH), TMO3BOJSIOLUIME YEIOBEKY 3(P(EKTUBHO HCIONb30BaTh LU(POBHIE
TEXHOJOTHMH B TOBCEAHEBHOM >KM3HMU, a TaKXKe CIIOCOOHOCTh KPUTHUYECKU
OLICHUBATh 3TU TEXHOJOTUHU. DTa KOHIIETHUS YaCTO BKIIOYACT B c€0s1 MOTHBALIUIO
K y4acTHIO B LU(PPOBOM KyJIbType W NPUOOpPETEHUE TEXHUYECKHX HAaBBIKOB B
M (HPOBOM MPOCTPAHCTBE.

C TOUYKM 3peHHs] TEOPUH U METOJMKHU NPENOJaBaHus AHTJIMMCKOTO sI3bIKa B
COBpeMEHHOU MH(OPMAaIIMOHHO-00pa30BaTeNbHOM cpeie HUpPOBbIE KOMIIETEHIIUN
BKJIIIOYAIOT B  ce0d  crieayomue CyOKOMMETEHIIMM B  MPUOOpPETEHUU
KOMMYHUKATUBHBIX KOMITETCHIIU:
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1) crnocoOGHOCTH HWCKaTh, MOHMMATh, CUCTEMATH3UPOBATH U KPUTHUECKH
OCMBICIMBAaTh MHGOPMAIIMIO M CpelCcTBa MaccoBOMl mHpopManuu - HUGPOBYIO
uH(popMaIuIo, Cco3/1aBaTh MH(POPMAIMOHHBIE OOBEKTHI C MOMOIIBIO HUMPOBBIX
UHCTPYMEHTOB;

2) KOMMYHUKAaTHBHAasg - CIOCOOHOCTh OCYIIECTBISITH Pa3IUYHbIE (HOPMBI
AJIEKTPOHHOTO 00mIeHus (6ecempl, 6JI0TH, HIEKTPOHHAS 1T0YTa U T.I1.);

3) ymenue d(PpGheKTUBHO U 0O€30MacHO HCMOJIb30BaTh TEXHUYECKUE U
pOrpaMMHBIE CPECTBA AJI PEUICHUS PA3IMUHbIX TEXHUYECKUX 3a]1a4;

4) mnoTpeOUTENbCKUE - M3yUYE€Hbl BO3MOXXHOCTH pEIICHUS Pa3IMYHBIX
MTOBCETHEBHBIX 3aj/1a4 (CBSI3aHHBIX C ONPECICHHBIMU KU3HEHHBIMU CUTYAIIUSIMH ),
cnocoObl 3P HEKTUBHOTO UCMHOJB30BaHUS IIU(GPOBBIX HUHCTPYMEHTOB, B TOM YHCIIE
HNHuTtepHera.

Paznuynble aHaiM3bl MOKa3bIBAlOT, YTO HU(POBas KOMIIETEHIUS — 3TO
«CTIOCOOHOCTh 4YeJloBeKa HaJlekHO, A((PEKTUBHO, KPUTHUECKH M OE€30MacHO
BBIOMpAaTh M  HCMOJb30BaThb MH(GOPMAIMOHHBIE M  KOMMYHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJOTHMH B PAa3MYHBIX O0OJAcCTsIX, a TakKe TOTOBHOCTh K HayYHOU
(KOHTEHTHOM, KOMMYHHUKATHBHOW, MOTPEOUTENBbCKOM, paboTe ¢ TexHochepon)
NEeATEeIbHOCTH», B  pe3yJbTaTe  OCBEIIEHA  CTPYKTypa  OCOOEHHOCTEU
dbopMHpOBaHUS KOMMYHHMKATHUBHBIX KOMIIETEHUMHA B YCJIOBHUSAX IU(POBOro
oOpazoBaHws.

Tadoauna 1. CTpykTypa KOMMYHMKATUBHOW U IM(POBOIi KOMIIETEHIIMA
Oyayliero y4mreJis.

CocTaBHBIE YaCTH KOMMYHUKATHBHOM U Coaep:xaHue COCTABHbIX YacTei
un¢poBoil KOMIETEHIIMA KOMMYHHKATHUBHOI U uudpoBoii
KOMIIETeHIIUN OyAYIIero y4uTeJisi
rOTOBHOCTH B MOTHBAIIMOHHOM H MoTuBbI KOMMYHHUKaTHUBHO-IIU(POBOI
3MOLIHOHAJTBLHOM JEATEIBHOCTHA Oymyuiero YUYATENA:
acmeKkTax SMOLIMOHAJIbHBIN, KOTHUTUBHBIM, HPABCTBEHHBIN,
ACTETUYECKUN U JIp.;
KeJIaHue MIOBBICUTh KOMMYHHKATUBHYIO

U(GPOBYI0  KOMIIETCHIIMIO;  AMOIMOHAIbHAS
YCTOMYMBOCTh B KOMMYHHKAaTUBHOM LHU(DPOBOM
pa3BUTUU

yYCBOEHHUE U NOBeJeHHe | YPOBEHb CaMOCTOSITEJIbHOCTH Oyny1uero
yuuTenss B KOMMYHHKaTHMBHONH H 1U(POBOi
JESTEIIBHOCTH, YPOBEHB aKTUBHOCTH B
KOMMYHHKATHBHOHN U IU(PPOBOH JEATEIBHOCTH;
YPOBEHBb KpEaTUBHOCTH, WHHOBAINH u
CIOCOOHOCTH OCO3HAaHHO MITH Ha PHCK B
KOMMYHHUKaTUBHOM IPOCTPAHCTBE IMOJIMA3BIYHON
U TIOJMKYJIBTYPHOH JESATEIBHOCTH OyAyIIero

YUUTENS

pediekCuBHBII YMeHue aHAIU3UPOBaTh KPUTHUECKUI ITPOLIECC.
oTOOp, CO3JaHHe M OIIEHKAa KOMMYHHMKATHUBHOM
ugpoBoi NESITENIbHOCTH, pe3yiIbTaToB
KOMMYHUKATUBHON  1TU(POBON  ACATEIHHOCTH
(BKITIOUAS COOCTBEHHBIN npoiiecc

KOMMYHUKATUBHOTO W IU(DPOBOTO pa3BHUTHS) U
ACATCIIBHOCTH CTYICHTOB
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CIOCOOHOCTH uH(pOpMAIUOHHASA YpoBeHb  TEOPETHYECKMX W  METOAMYECKUX
(3HaHMA) 3HaHUH B O0JIACTH TEOpUHU, TEPMHUHOJOTHU H
UCTOpUU 1UGPOBON NEATENBHOCTH, Mpollecca,
KAHPOB, CTPYKTYPHBIX M KOMMYHUKATHBHBIX
O0COOEHHOCTEH KOMMYHHMKAaTHBHOW ITM(GPOBOM
CBSI3H, a TaKxKe JeSITeTbHOCTH
KOMMYHHUKaTHBHOTO LU(POBOrO MPOCTPAHCTBA
HOJIUSI3BIYHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHus

MeToau4YecKue HaBbIku | Teopernueckue, nparMaTuIecKue u
MCTOANYCCKUC HABBIKHK B KOMMYHHUKATUBHOM H
¢ poBOM POCTPaHCTBE UHOSI3BIYHOTO
o0Opa3oBaHUs

NPaKTHYECKH Bri6op/pacnpoctpanenue OTIpEIEeIICHHBIX
onepaunMoHHas KOMMYHHUKATHBHBIX M LU(PPOBBIX WHCTPYMEHTOB
(3HaHUe, yMeHHe, o0ydeHHsT HHOCTPaHHOMY $3bIKY, OOCYXKIEHUE
HABBIK) COOCTBEHHOTO KOMMYHHKATUBHOTO HHU(POBOTO
pa3BUTHS, KOMMYHHKATHBHAs g poBast
CIIOCOOHOCTh K C€aMOOOY4YeHHIO, CIIOCOOHOCTH
CTPOUTH 00pazoBaTeIbHYIO u
HCCICAOBATCIILCKYHO ACATCIIbHOCTD B
KOMMYHHKATHBHOM ITU(PPOBOM TPOCTPAHCTBE.
OcBoeHue METOAOB OOIICHMS B IMOJHSI3BIYHOM,
MEXKYIbTYpHOH ITU(POBOI cpesie

Ha namr B3rasig, ocCOOBIM CMBICT WMEET KaTeropusi «KOMMYHUKATHBHBIC
CpencTBay, KOTOpas MPEACTaBISET CO0OM  COBOKYIMHOCTh  YHUKAIbHBIX
MHOTO(YHKIIMOHAILHBIX WHCTPYMEHTOB, PEAIM3YyeMbIX B Pa3IMYHBIX (opmax
obmenus. I[lemarormdyeckuii TOTEHIHMAT JTHUX CPEACTB 3aKIIOYAeTCs B WX
CIIOCOOHOCTH KOMILIEKCHO BO3/IEVICTBOBATH Ha UHTEIJIEKTYaJIbHYIO,
NOTPEOHOCTHO-MOTUBALIMOHHYIO, 3MOILIMOHAJILHO-BOJIEBYIO C(epbl AESTEIbHOCTU
cyObeKTa, dYTO B  IeJIOM  crnocoOcTtByeT  A(pdekTuBHOCTH  Mpolecca
COBEPILIEHCTBOBAHUS NPO(HEeCCUOHATBLHON TUYHOCTH.

Bo BTOpOIi T71aBe Hccie0BaTeNIbCKON paboThl 101 Ha3BaHUeM “TexHo0ruun
popmMupoBaAaHUS KOMMYHMKATHBHOM KOMIIETEHIHUM Yy OyIymIMX Y4YHTeJel
AHIVIMHACKOT0 si3blKa B YCJAOBHSIX LHM(pPOBOro o00pa3oBaHMsi” M3JIOKECHBI
OpraHU3AINMOHHO-TIEIATOTUYECKUE YCIIOBHS, (POPMBI, METOABI, CPEIICTBA U ATAIbI
dbopMHUpOBaHUS ~ KOMMYHUKATHUBHBIX  KOMIIETCHIMM  OyAymux  y4dWTelen
aHTJIMHACKOTO s3bIKA B YCJIOBHSX 1HU(poBOro oOpa3oBaHuMs B IIpoleccax
MOBBINICHUS KBATU()UKAITUH.

CeromHsi BHEJIpEHHWE WHHOBAILIMI, pa3BUTHUE HAYKU U TEXHHUKU BJIUSECT Ha
MEPCHEKTUBBI SKOHOMUYECKOTO M COLUUAIBHOTO PAa3BUTHUSl HAIEH CTPaHbl, U KaK
CJIE/ICTBHE, YKPEIUISIOTCA €€ MO3UIMU B MEXAyHapoIHOM coobiectse. [Ipu aTom
HayKa U TE€XHUKA CTAaHOBATCS CPEICTBOM IIO3HAHUS MHUpPA U HMHTEPAKTUBHOCTH,
MO3HAHUS KYJbTYPHBIX Pa3JIMuMi JPYTUX CTPaH U HApOJIOB, PA3BUTHs HABBIKOB U
YMEHUN MEXKIYHApOAHOTO OOILIEHUST U, COOTBETCTBEHHO, (HOPMHUPOBAHUS
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIUU.

Wznoxkena  reHesuc  (3apoXkA€HUE)  HUJIEM  MHOTOYPOBHEBOIO  H
MHOTONPOGMIBHOTO TOJAX0Ja K HM3Yy4eHHI0 aHrmmiickoro ssbika B XXI Beke,
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TEXHOJIOTHSI ~OWJIMHTBAJIBHOTO OOpa30BaHUS C HWHTETpAIMedl  COAEp>KaHUS
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA M M3YYaEMBIX MPEIMETOB, XapaKTEPUCTUKU KOHCTPYKTUBHU3MA
B KQUeCTBE TEOPUHU MO3HAHUS U TEOPUU PA3BUTHUS 3HAHUH, TAKKE TEOPETUUYECKOE U
MPaKTUYECKOE COCTOSIHUE MPOOIIEMBI.

B xone wuccnemoBaHus ObUT H3y4YeH 3apyOeKHBIA OMBIT IPENOJaBaHUS
WHOCTPAHHBIX  fA3BIKOB, B TOM YHCJE MCIOJIb30BAaHUE HMHTEPAKTHUBHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJOTMA B  Hedsx dopmupoBaHus AHPEKTUBHBIX
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB. B pesynbTaTe comepKaTenbHO
OCBENICHBI HETPAJAMIIMOHHBIE HWHTEPAKTUBHBIE 0O0pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH,
KOTOpbIE WMEIOT OONBIION MOTEHIMan B (OPMUPOBAHUH KOMMYHHKATHBHOW
KOMITETCHIIUH OYIyIINX YYUTENIeH aHTIUHCKOTO SI3bIKa B MPAKTHKE MPETOoAaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

N3znoxena 1eJ1ec000pa3HOCTh WCITOJTH30BAHUS WHTEPAKTUBHBIX
o0pa3oBareNbHbIX TEeXHOJNOTrWM, Takux kak TexHosgorusi CLIL, Texnosorus
NMepeBePHYTON ayIUTOPHHU, KelC-TeXHoJ10rus, TexHoJaorus IBLL, Trexnoaorus
CUMYJSIIMOHHBIX HUIP B (HOpMUPOBAHMM KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIUU
OyIylIMX yYyuTeIel aHTTTUHCKOTO A3BIKA.

B xope ucciienoBanus BbIICHUIOCH, UTO PA3JIMUHbIE ACIIEKTHI 3TON MPOOJIEMBI
U3y4aroTcs MeJaroraMu, ICuXojaoraMu, METOIMCTaMU, TUHTBUCTaAMHU.

OHU BBIJENSIOT JBa OCHOBHBIX TMOJXOJa K OCYIIECTBICHHIO Hay4HO-
SI3bIKOBOW MHTETPALIAH:

- oOpa3oBaHue, HaIlpaBJICHHOE HAa YCBOCHHUE COJIEpP)KaHUS, TO €CTb
00pa3oBaTeNbHBIN MPOIECC HANPABJICH MPEXKAEC BCETO HAa YCBOCHUE COJCPKAHUS
peIMeTa;

- oOpa3oBaHHME, OCHOBAaHHOE MPEUMYIIECTBEHHO Ha HW3YYCHUU S3bIKA -
OCHOBHOW YIIOp JelaeTcs Ha W3yYeHHWE WHOCTPAHHOTO s3bIKAa Ha OCHOBE
coJiepKaHus IpeIMETa.

OcHoBHoit 1ienpt0 TexHosiorun CLIL (Content and Language Integration
Learning) sBisieTCsi O3HAKOMJIEHUE CTYACHTOB C COJEPKaHUEM M METOJIUKOU
npOQUIbHBIX MPEAMETOB C MCIOJIb30BAHHUEM HMHOCTPAHHOTO $I3bIKa KaK CPE/ICTBA
obmenus. pdexkTuBHpd ypok mo TexHosorun CLIL moipkeH BkiIouaTh B ceOs
clenyrolue 3IeMeHThl KoMreTeHnd «4 Cy: KynbTypa, 00IleHne, KOHCTPYKIIHUS,
3HaHUE.

Junaktuyeckoe oOecrieueHrne MPOQPIIBHBIX MPEIMETOB SBISETCS BaXKHBIM
WHCTPYMEHTOM  KOMMYHWKATUBHOW  KOMIIETEHIIMM  OyAymux  y4HuTelen
aHTIIMHACKOTO  si3bIKa. Pa3paboTaHHbIE  y4eOHO-METOAUYECKHE MaTEPHAIIbI:
COBPEMEHHBIE CpEJCTBA OOYYEHHUS S3bIKY, Yy4eOHO-METOIUYECKHE IOCoOwms,
y4eOHO-METOINYEeCKHE pa3pabOTKU, MPE3EHTAMU CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
y CTYACHTOB TBOPYECKOTO TOAx0aa K padore, 3PGhEeKTHBHOMY HCIOIH30BAHUIO
KOMITBIOTEPHBIX ~TEXHOJOTUH, (OPMHUPOBAHUIO MNPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHHM,
YMEHUM, HABBIKOB M KoMIeTeHIuU. [Ipu ompeneiseHuu crnucka CpeicTB Kaxaas
TE€Ma JI0OJKHA OBITh JETANbHO U3yU€Ha U MPOaHAJIU3UPOBaHA, a 3aT€M OIpe/iesieHa.
B xome wuccienoBanus Hamu ObUIM pa3pabOTaHbl OMNPEJCICHHbIE YCIOBHUS,
nocoOusi, METOJbl, CHUCTEMbl CPEACTB OCBOCHHUS MPOPUIbHBIX MPEAMETOB,
BKJIFOUEHHBIX B y4eOHYIO porpaMmy (puc. 1).
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DJleKTPOHHBbIE 00pa30oBaTe/IbHbIE CPEACTBA

Ha TeopeTHuecKHX 3aHATHSX Ha npakTuyeckux, 1a00paTOpHbIX U
CaMOCTOATECJIbHBIX 3AHATUAX
DNeKTpOHHBIH yueOHUK, [Lnanmer I
OneKkTpoHHBIN TeKCeT Jekiuu (3TJI)
MoOWIIBbHBINA KOMHPOBATIBHBIN SR

| Mynbtumenus
I | Smard Board (3nekTpoHHas g0cka) Plotter
I— 1 AynuoBu3yalbHbIE MaTepUabl +— HHTEepakTUBHBINA TPEHAXKED —
———  AHUMaIuu ——— mnporpammsl (JILIVI, Autodesk

Sketchbook, Patterns Cad) |

PucyHnok 1. DiieKTpoHHbBIE 00pa3oBaTe/IbHbIE CPEICTBA, HCIOJIb3YyeMble
npu (pOPMUPOBAHUN KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMU OYAyIUX YUYUTeJIel
AHIJIMHCKOI0 A3BIKA

Ocob6ennoit ueproit TexHojorun “Perevernutius auditoriya” siBisercs To,
YTO OHA BKJIIOYAEeT B ce0s mpobieMHOe OOydeHHe, aKTUBHOE OOydYeHHE U
coBMecTHOe oOydeHue. CTyAeHTHI MOJydaloT 0a30BbIE 3HAHUSA, KOTOpBIE 3aTeM
UCIIOJB3YIOTCS JJISl PEIICHUS MHTEPAKTUBHBIX 33/1a4 MO OCBOEHUIO KOHKPETHBIX
HAaBBIKOB.

[TocpenctBom texnonorun IBLL (Inquiry-Based Language Learning)
ydamuecs C [OMOLIbI0 IMPENojaBaTessi JIOCKOHAJbHO OCBaWBalOT YpPOK:
OTPENENSAI0T BpeMs U IpaBuja MPOBEICHUS UCCIEAOBAHMS, CPEICTBA 00yYeHUS
(PHIMKJIOTIEINY, CJIOBAapW, YyYEeOHWKH, peadbHbIe TEKCTBI C KYJIbTYpHOUH
CEMaHTHUKOM, COOTBETCTBYIOIINE pabOUre JIUCTHI, CIIOBAPHU U T. II.).

“Case -study” — aHriuiickoe cJOBO, («case» — KOHKpETHas CHUTyalus,
cobOpiTHe, «study» — W3yYuTh, AHAIM3UPOBATH) — METOJ, HAMpPABICHHBIN Ha
0o0yueHue, OCHOBAaHHBIM HAa M3YyUYCHUH M aHAJIN3€ KOHKPETHBIX cuTyauuil. B keiice
JUIs aHaliM3a B KauyeCTBE CHUTYyalldd MOXET OBITh WCIOJIb30BaHA OTKPBITAS
uH(popmalus UM KOHKpeTHoe coObiThe. Keiic aeiicTBus Bkitoyarot B cedsa: Kto?
(Who?), Korma? (When?), I'me? (Where?), Ilouemy? (Why?), Kak?/ Kakoii?
(How?), Kakoii pe3ynbrat? (What?).

[Tpu n3ydeHUH aHTTUHUCKOTO SI3bIKA CYMTAEM 11€J1€CO00Pa3HBIM UCIIOIb30BAThH
texHoJoruio Case-study Ha NpakTH4YECKOM 3aHATUU Ha Temy «llloTmanackuil u
Y35bCKHNM BapuaHTb» [0 AHTJIMMCKOM TrpamMMaTuke. B 3TOM TeMe CTyIEeHTHI
TPYNNbl 3HAKOMATCS C TaKUM HArJsSJHBIM METOJOM, KaK MpPE3EHTalUs C
UCIIOJIb30BAaHUEM MYJIbTUMEIUNHBIX MNPUIIOKEHUM, U3YyUYHUB pPEalbHOE COOBITHE,
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IIPOU3OILIEAUIEE C YJIbCKUM NOJUTUKOM J)KOHatraHoM OJBapACOHOM Ha
3aceJJaHUM MapJIaMeHTa, CTyACHTaM Ipeaaraercs chopMylInpoBaTh nNpooiIeMy u
BBISIBUTh  IJIABHBIE IPUYMHBI  MEXKYJIbTYPHBIX  OTHOWEHUH. KoHuuKT,
BO3HHMKIIMI Ha 3aceJaHuu MapjameHTa. B mpoiecce pojeBodl Urpbl ydaniuecs
JOJDKHBI  «ChITpaTh pPOJb IAapIaMEHTApUEB», UYTOObI IMOAYEPKHYTH OCHOBHYIO
npoOJIEMHOCTh CUTYallUd. 3aTe€M CTYACHTHI JIOJDKHBI ONPEACTUTh Pl IeHCTBUI
JUIs PELIEHUsT KOMMYHMKAaTMBHOM IpoOieMbl B (hOopMe€ MO3rOBOTO ILITypMa U
TBOPYECKU MPOAHATM3UPOBATH UIECU, YTOOBI HATH OAHO MJIM HECKOJIBKO PEIICHUN
poOJIEMBI.

Hcnonp30BaHne pa3ivyHbIX HMHTEPAKTUBHBIX METOAOB B (DOPMHPOBAHUU
KOMMYHHMKATUBHOW KOMIETCHIIMH OYIyIIUX YYHUTEIeH aHTJIMHCKOTO S3bIKa JaeT
BO3MOXXHOCTb  C(popMHpOBaTH ~ KOMMYHUKAaTUBHBIE  KOMIETEHLMH  IIyTEM
opraHu3zanuu oOydeHHUs, HANpaBICHHOTO Ha (HOPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHO-
NESATENIBHOCTHBIX M 3(()EKTUBHBIX  KOMIIOHEHTOB  OyAylIMX  y4duTelen
aHIIMKCKOrO s3bika. Hanmpumep: Ha 3Tane mHTerpanum u3ydeHuss TEM B paMKax
npeaMeTa «YCTHasE W INHCbMEHHAs pedeBas IPAKTHKa» OH HCIOJIb30BaHA
TEXHOJIOTHsSI MMUTALlAOHHOM HWIPBI «HUI'Pa HA OCTPOBE» JUIsl W3YYEHUS TEMBI
“Escape artists” (yOexxarb oT wucTHHBI). JlJii 3TOH WMrpoBOM TEXHOJOTUHU
TpeOyercs cbirpath 11 posiell. YuacTHUKH OyOyT O3HAKOMIIEHBI C YCIIOBUSMHU
IIPOBEJICHUSI 3aHATHUS.

Or1o nact >PQEKTUBHBIN pe3ynbTaT NPU HAJIUYMU y CTYJIEHTOB YPOBHS
3HAHMS sI3bIKa (MUHUMAJbHBII ypoBeHb B2 — «BbllIe cpenHero»), Bpems (2
aKaJeMUYECKHX Yaca), LeJb Yypoka (pa3BUTHE HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUS, IIOBEJICHYECKHE YCTAHOBKM HA 3HAHWE U IPHUHATHE IPYTUX
KyJIbTYp) , S3bIK (QHIVIMIMCKHUI #3BIK), mpolecc (rpymmoBasi, mapHas paboTta),
HOJArOTOBKAa (HAa OCHOBE YCTHOIO YKa3aHMs), Leib (IPUBJIICYEHHUE BHUMAaHUS
CTYJIEHTOB Pa3JMYHbIMM HJESIMU U TOBBIIICHWE WX MHTEpeca K MMHUTALMOHHON
UT'POBOM JEATEIBbHOCTH), YIPaBIEHUE (HA OCHOBE YCTHBIX YKa3aHUil), MOJAEpKKa
(mperogaBaTeNh HAMpPABISIET YYalluxcs), KOMMEHTapuu (BbLAAeTCS OOIUi
MHTEPEC WM 3aMEYaHusl O KaKUX-JIMOO TPYIHOCTSIX B MPOLECCE UMUTALMOHHON
UT'POBOM JEATENIBHOCTH) U pa3inyusl (pa3Hblil ypOBEHb OJATOTOBKU CTYJEHTOB).

CyIHOCTh CHUMYJISIIUOHHOW HWIrpoBOM TexHojorun “OcTpoBHasi urpa’”
3aKJIIOYAETCsl B CIENYIOIIEM: TpeOyeTcsi OT CTYJIEHTOB CPOPMHUPOBATH TPYIILY
CTYJICHTOB pa3HBIX HAIMOHATBHOCTEH, YTOOBI CO3/4aTh (PAHTACTUYECKUH OIBIT
npeObIBaHUsI Ha OCTPOBE C BYJKAHWYECKOM aKTMBHOCTBIO. BylkaH Moer
u3BepruyThcsi 3a 30-60 MUHYT, MO3TOMY CTyIE€HTaM HEOOXOAWMO OBICTPO
paspaboTaTh IU1aH nodera. B ux pacnopspkeHun OyayT criacaTelIbHbIE IUIIONKH,
4TOOBI 10OpaThCsl 40 O€30MacHBIX ONM3NIEkKAIMX OCTPOBOB. YUalIUecs JOJKHbI
ONpEIEIUTh HAaIIpaBJICHUE, HOMEP U HalMOHAJIBHBIN COCTAaB KaX 10 J0aKu. Jlanee
KaXkaasi TpyIa CTyIEHTOB JI0JKHA CO34aTh Ha CBOEM HOBOM OCTPOBE OOLIECTBO €
ONpEACNICHHOM TOJUTHUYECKOM CTPYKTYpol H pa3padoTarh pPyKOBOASIIHE
IPUHLUOBL WM KOHCTUTYLIMIO, OCHOBAHHYI0 Ha HAaIMOHAJIBHOM COCTaBe
HACEJIEHUS] OCTPOBA.
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Jlis  pemieHWs TOCTAaBIGHHOW B  HAIEM HCCIEAOBAaHUU  MPOOJIEMBI
HEoOXoauMO  pa3paboTatb  Mojeidb  (POPMHUPOBAHUS  KOMMYHUKATHBHBIX
KOMIIETCHIIMA OyAyIINX YYHUTENeH aHTJIMHCKOTO s3bIKa B YCIOBHSX HHU(POBOTO
oOpazoBanmsi W HaydyHO 00OOocHOBaTh ee. [loTomy dTO ceromHss B cucCTEeMe
oOpa3oBaHMS C HCIOJH30BAaHHMEM  HWHTCPAKTHBHBIX  METOJIOB  OOYyYCHHS,
MHHOBAIIMOHHBIX MEAArOTMYECKUX M MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH BO3pacTaeT
BHUMaHUE K TOBBIIICHHUIO 3P PeKTUBHOCTH 00pa30BaTEILHOTO MpoIiecca.

Ha ocnoBe oOecrieueHusi CBS3HOCTH U HENPEPHIBHOCTH COJECPKAHUS
dbopMHUpOBaHUS ~ KOMMYHUKATHUBHBIX  KOMIIETCHIMM  Oyaymux  y4dWTelen
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B YCJIOBHUSAX ITU(PPOBOTO OOpa30BaHMs OMPEICICH U OICHECH
pe3ynbTaT 3()(PEKTUBHOCTH, a TAKKE YCOBEPUICHCTBOBAHA MPAKTHUYECKas MOJENb
(puc. 2). Ilpu pazpaboTtke Mojaenu ObUTM COOJIOJCHBI TPHUHSITHIE B TEOPUU
MOJICJIMPOBAHUS ITalbl MOCTPOCHHSI MOJIEICH U YUTCHBI JPYIHe XapaKTEPUCTUKU
MO/JICJIH, CBSI3aHHBIE C €€ TIOCTPOCHHEM.

O¢ddexTuBHOCTh JaHHOW MOJENM BKJIIOYaeT B ce0s  Clemyronue
O0COOCHHOCTH:

- KOMIIETEHTHOCTHBI TOAX0A K (HOPMHUPOBAHHIO KOMMYHUKATHBHBIX
KOMIETEHIIMH OyAyUINX YYHTENeH aHTJIMHCKOTO s3blKa B YCJIOBHUSX LU(POBOTO
oOpa3oBaHHMS paccMaTpUBAICS KakK IIEJIOCTHAasE CHUCTeMa BCEX TIPOIECCOB
NEeAarorn4eckoro 3HaueHus, OPraHU3yeMbIX B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUIX;

- 3TOT MPOIIeCC IyTEeM Pa3bsICHEHUS CYTH 3a/lad KaKJIOMY Ieaarory Tpedyer
CaMOYIPABJICHUSI U BHEJIPEHHs] TBOPUYECKOTO MOJXOAA K CBOEH ACSITENBbHOCTU U
BKJIFOUAET MPAKTUYECKUN KOMMYHUKATUBHBIN OIBIT HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- ¢dopMuUpOBaHHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIETCHIMHU OyAyIIMX YYUTEICH
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa B YCIOBUSIX HU(PPOBOro 00pa3oBaHus OCYIIECTBIISIIOCHh B XO/I€
IpernoAaBaHus MPOQPHILHBIX TPEIMETOB.

Peanuzanusi KOMIETEHTHOCTHOTO TMOAXO0/a MPOSBISETCS B OpPUEHTAINH
cucTemMbl oOpa3zoBaHUs Ha (OPMUPOBAHHE MPOPECCHOHATBHO-TIEIArOTHYEeCKON
KOMIETEHIIMM BCEX €€ KOMIIOHEHTOB, a TaKXke B  paclpeiesiecHuu
pohecCHOHaTbHO-KOMMYHUKATHBHOM KOMIICTCHITNN Kak OCHOBHOTO
KOMIOHEHTa. KOMITETEHTHOCTHBINM TMOJXOJ HATJsAIHO JEMOHCTPUPYET MpOoIecc
oOydeHns: uepe3 KOMMYHHKATUBHYIO JESTEIBbHOCTh, OMU3KYI0O K peajbHOH, YTO
OIICHUBAETCA OOBEKTUBHBIM 3HAHHEM SI3BIKOBOM KYJIbTYphl M3y4aeMOro Ss3bIKA.
KoMITeTeHTHOCTHBIM TOAXO0A TO3BOJsIET copmMupoBaTh MpodhecCHOHATHHO-
KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTCHIIMIO TPENOJABaTEeNsl AaHTJIMMCKOTO sI3bIKa B
Oymyiem.

Omnwupasch Ha U3y4aeMyl0 HaMHU CTPYKTYpy KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIINN
OyAyIero y4yuTeNls aHIJIMACKOTO SI3bIKA, MBI BBIACTWIN pAd  (QYyHKIUH
npo(hecCHOHANBHOM TMEJarornyeckoil JesATeIbHOCTH, IOCPEACTBOM KOTOPBIX
peanuzyeTcss  dTa  KOMIIETCHIMS.  BrlenepedncieHHble  KOMIIOHEHTHI
KOMMYHHMKATHUBHOW KOMIIETEHIIUY MPEToAaBaTelis aHIJIMHCKOTO SI3bIKa BIUSIOT Ha
BBITIOJTHEHHE dTUX (DYHKIIUH.

43



ConunansHasi noTpedHocTh: KBamudukanuonnsie TpedoBaHus K GOPMUPOBAHHIO KOMMYHHKATHBHBIX

KOMITETEHITHI Oy AyIIHX YIUTeNeH aHTITUHCKOTO SI3bIKa

OEJb
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Hean: 3akmovaeTcs B GOpMUPOBAHUN KOMMYHHKATHBHBIX KOMITETCHIIMN OYIyIINX yIUTENeH
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BrisBiennple QyHKITMK MBI pa3feliiM Ha JIBE TPYMIBL: IEJCTOIararone u
OMEpPATUBHO-CTPYKTYpHbIE ~ (PYHKIMU. YcHelmHas peanu3anus yKa3aHHBIX
neJaroruyeckux (QyHKUMNA MpeArnojaraetT MNpuoOpeTeHue COOTBETCTBYIOUIEH
CUCTEMbI OOUIENEeAarornueckuXx M METOAUYECKUX HABBIKOB W HEOOXOAMMBIX
3HaHUM.

K ¢yHkuusaM unenenonaranus OTHOCSTCS: (yHKIUS OOy4eHHs, pa3BUTHE
negaroruyeckol  ¢yHkuuMu, BocnurtareiabHas (Qyskius. K onepanuoHHO-
CTPYKTYpHBIM  (YHKIUSIM OTHOCSITCS: THOCTHYEcKas (QyHKOuUS, QyHKIUS
KOHCTPYKTUBHOTO  IUIAHUPOBAHUS, OpraHu3almoHHas (QyHkmus, QyHKIUsS
OpraHu3aTopa MEKKYJIbTypPHOH KOMMYHHMKAIIUUA M (PyHKIUS yripaBiaeHus. Ha nam
B3TJISAA, OTH (QYHKIWWA  SBISIIOTCS  COCTAaBHOM  4acThio  (hopMuUpOBaHUS
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIINHM B CO3HAHUU OYAYIUX YYUTEJIeH WHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

B HamieM MNOHMMaHUM 3TO O3HA4Yae€T ONOPY HA OCHOBHBIE MPHUHIIUIIBI,
KOTOpbIE TMO3BOJIAIOT MOJIEIIMPOBaTh BaXKHEUINIME CTOPOHBI JIESITEILHOCTH
npernojiaBaresis M CHOCOOCTBYIOT — 0oJjiee  YCHEHIHOMY — IPUOOPETEHUIO
KOMMYHUKATHUBHBIX  HAaBBIKOB, OOECHEUYMBAIOIIUX  BBIIIOJIHEHHUE OCHOBHBIX
GbyHKUMI TpenoiaBaTeliss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

OCHOBHBIMM M3 3TUX MPUHIMIIOB SIBISIOTCA CcleAyromue: 1) OpuHIUI
OCO3HAaHHOCTH B pa3BUTUHU npodeccuoHaIbHO OpPUEHTHUPOBAHHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX  yMEHHWH; 2)  mOpuHOUN  (QYHKIIMOHAIBHOCTH B
npo(hecCHOHANBHO-TIEarOTUYeCKo  cdepe; 3) MNPUHIMI KOMMYHUKATHBHOMN
CUTYaTHBHOCTH; 4) MIPUHITUI TBOPUECKOTO MCTIOIH30BAHMS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
KOHTEKCTe TpOo(hecCHOHaTBHO-TIEIarOTUYECKOH KOMMYHHKAIUW; 5) TPUHITUT
MHOTO(YHKIIMOHAILHOCTH; 6) TPUHIMII OpTraHW3aldd mporecca OOydeHUs
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE IMPO(ecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHON POJIH; 7)
INPUHIIUI COYETaHHsI y4eOHOM M BHEKJIACCHOM (POpM NEATEeTbHOCTH CTYIEHTOB B
Heisx npuodpereHuss MnpodheccuoHaTbHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH; &)
MPUHIIUI MEXIUCIMIUIMHAPHON CBSI3U IMHIBOMETOIMYECKON OATOTOBKH.

PaccmatpuBas Bompoc omnucaHUsi YPOBHEH OIEHKH KOMMYHUKAaTHUBHOU
KOMIIETEHIIUH Y CTYJIEHTOB, BaXXHOE 3HAYEHUE UMEIOT:

BO-TIEPBBIX, PA3BUTHE WHIUBUIyAIbHBIX KAU€CTB B KaU€CTBE MHTETPATUBHON
XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH, O0O0OIIEHNE 3HAHMM M YMEHHMHA BO BCEX 00JIACTAX
WHIMBUTyJIbHOTO MOIX0/14;

BO-BTOPBIX, JHArHOCTUKA JOCTHUTHYTOTO YPOBHS KOMMYHHKATHBHOU
KOMIETEHIIMM U HU3Y4YEHHE MOCPEICTBOM CO3/1aHHs HEOOXOIUMBIX YCIOBHUH s
(akTOpOB BIMSIHUS Ha MIPOLIECC €€ PA3BUTH.

B xoxe mamiero wmccienoBaHus MBI BBIICTWIN TPU YPOBHS (POPMUPOBAHUS
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMU CTYJICHTOB B JIMHTBUCTUYECKOM aCIICKTE, B
yactHoCTH: 1) HeoOxoaumplii; 2) OnTuMasibHbli; 3) MakcuMaabHbIH.

HeoOxoaumblii  ypOBEHb  XapaKTEPU3YETCS MOBEPXHOCTHBIM  3HAHUEM
CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTOB A3bIKa (rpaMMaTHUYECKHUX, JIEKCUYECKHX,
dboHeTHUECKNX), HEOOXOTUMBIX I OOIIEHHUS Ha H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM
S3bIKE, U JOCTATOYHBIMM HaBbIKAMU M YMEHUSMHU HCIIOJIb30BaTh MX B YCIOBHSIX
YCTHOTO W NHCbMEHHOTO oOmieHus. COOpHUK (QOpMys OpraHU3alMU pPEeyd,
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HEOOXOJMMBIX IS OOIICHWS Ha YpPOKE WHOCTPAHHOTO s3bika. B pesynbrare
MOTHUBAIUSl CTYJIEHTa K MPHOOpETeHUI0 MpodheCcCHOHATBHO-KOMMYHUKATUBHON
KOMIICTCHIIUY HU3KAas.

OnTtuManbHbBIi  YpPOBEHb  XapAKTEPU3YETCSl JAOCTATOYHBIMUA  HaBbIKAMHU
peanuzaiuy O0IIEeHUs Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTD
o0IIeHMe U B3aUMOIIOHMMAHHME MEXJy TMpernojiaBaTeieM U CTyJACHTaMu,
MO3BOJISIET HCIIOJB30BaTh 3HAHWE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
S3bIKa W PEYEBBIX siBICHW. CTYIEHT MOXET WCIOIb30BaTh HEO0OXOAMMbIC
JIEKCUYECKHUE CPEACTBA M MOJEIM PEYEBOrO IOBEICHUSA, COOTBETCTBYIOILINE
cuTyanusM ycTHoro oOmeHus. OIHAaKO TMPU HCMIOIB30BAHUHM DJTHX CPEACTB
001IIeHNs BO3HUKAIOT OIPEACIICHHBIE TPYTHOCTH, CBSI3aHHBIE C a/IallTalluei CBOECH
peYr K PEYEBOMY YPOBHIO IIKOJIBHUKOB.

MakcumanbHBIi  ypOBEHb  TPOSBISETCS B TIIYOOKHMX  3HAHMSIX
npodeCCUOHAIBHONW HaIPaBJICHHOCTH. Byaymuil yuyuTelb WHOCTPAHHOTO S3bIKa
oOJragaeT TyOOKUMU 3HAHUSIMH YCTHBIX CpEICTB MPEO0JICHUS
KOMMYHHUKATHUBHBIX TPYJIHOCTEH B Ipoliecce OOIICHUS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U
MOXET HUX IPaMOTHO HCIOJb30BaTh. OH YBEpEHHO YYBCTBYET ceOsi B OOIICHUU
MPAaKTUYECKU BO BCEX PEUEBBIX CUTyalUsIX, BJIAJICET MIUPOKUM HAOOpOM
JIMHTBUCTHUYECKUX CPEICTB M HE HWCHBITBIBAET TPYAHOCTEH B aJanTaluu
WHOSI3BIYHOM pE€YM Ha YPOKE HHOCTPAHHOIO fA3bIKa, 3TO IIPOSBISETCS B
MIOCTOSSHHOM M TBOPYECKOM IPHUMEHEHUHW HABBIKOB W YMEHHUH HCIIOJIb30BaTh
BepOanbHble/HEBEpOANbHBIE cpeAcTBa KommeTeHuuu. CTyaeHT — Oyaymui
MIPEI0/IaBaTENIb NHOCTPAHHOIO S3bIKA YCIIEIIHO MPUMEHSET CBOU TEOPETUUECKUE
3HaHHWS B TPAKTHYECKOW pabOTE, OCYIIECTBISET PEUYCBOE B3aMMOJICHCTBHUE B
COOTBETCTBUH C PA3IUYHBIMH TMPO(PECCHOHATLHBIMU CHUTYAlUsIMHU, LETISIMUA U
yCIOBUSIMU  OOIIeHus,  oOnamaeT  npodecCHOHANbHBIMM  KaueCTBAMH,
HEOOXOIMMBIMHM JIJIsI PEIICHUS PA3IMYHBIX PEUCBBIX 3a7a4.

Ha ocHOBaHMU BBIIIEU3IOKEHHBIX TPUHIIMIIOB, C YYETOM BBISBICHHBIX HAMHU
paHee (HaKTOpOB, BIUSAIONIUX HA KOMMYHUKATHBHYH) KOMIIETECHIIMIO CTYJICHTOB,
BBIpA)KAsi U YTOUHSA OT/ACJIbHBIC KaU4€CTBA, BIUAIOLINE HA JIMYHOCTD CTY/I€HTA, MBI
MPOAHAIM3UPOBAIIA, OMNPEACIUIA W M3YYWIM KPUTEPUU (IMArHOCTUYECKUH,
1[eJIEBOM, COJIepKaTeIbHbIN, MPOIECCyalbHbIN U aHAIMTHYECKUN), COCTOSIINE U3
YPOBHEBBIX Kauye€CTB, YPOBHH, COCTOSIIIUE W3 OINUCAHUSA YPOBHSA OLICHKU
(HEOOXOIMMBIH, ONTHUMAIBHBIA, MAKCUMAJIBHBIN) Pa3BUTHS CONHAIBHO aKTUBHOMN
rPaXJaHCKOW KOMIIETEHLINH, ONIPEAECIUINCH HA OCHOBE TAKUX KPUTEPHUEB KaK:

JUArHOCTUYECKUM  — MOHUTOPUHT  Pa3BUTHUA KOMMYHUKATUBHON
KOMIICTCHIIMM Ha OCHOBE TEXHOJIOTMM OLECHKH JIOCTH)KEHUW CTYJIEHTOB B
00pa3zoBaTeIbHOM TIPOIIECCE;

ompeielIeHue 0COOCHHOCTEN Pa3BUTHS MEAATOTHIYECKUX U TICUXOJOTUYECKHUX
KauecTB B cdepax HHAMBUIAYAIBHOTO IIOJXO0JIa, B3aMMOCBS3aHHBIX C
KOMIIOHEHTAaMH KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIMH Yy CTYJCHTOB, IMOCPEIACTBOM
QHKETUPOBAHUS U MEIaroruueckoro HabIoAeHUS;

1IEJIEBOM - pa3BUTHUE T1€IarOTMKO-TICUXO0JIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEHN B 001aCTH
WMHIUBUTYAJIBHOTO 1oax0/1a B dbopmMupoBaHUM MOTHBAIIMOHHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX KOMIIETCHIINM;
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dbopMupoBaHHE  KOMMYHHUKATHBHBIX  KOMIIETEHUMH W  MPEAMETHBIX
KOMIIETEHIIMH (OpraHu3aiysi cCaMOyIpaBJIeHUs], IPOEKTHAsL JEATEIbHOCTh) UIPAET
Ba)KHYIO POJIb B ayIUTOPHOM U BHEAYIUTOPHOM ACATEINBHOCTH;

COZIEPXKATENbHBIA - CaMOCTOSTENIBHOE ONPEINEICHUE CBOMX COLMAIBHO-
IIO3UTUBHBIX M HPABCTBEHHBIX B3IVIIOB B KYJIbTYPHBIX OTHOILIEHUAX IPYTHUX
CTpaH, ONUPAasCh HAa MEXKYJIbTYPHYK) TI'YMAaHMCTHUYECKYH) CUCTEMY LIEHHOCTEH,
CPaBHUBAsI CBOU U UYy)KHE JEHCTBUS;

IPOLECCYyalbHBIM -  NEJAarOTMYeCKMe  TEXHOJOTHH: npo0OJIeMHO-
JUATIOTUYECKUN YpPOK, OIEHKAa JOCTHKEHHHM CTYJETOB B ydeOHOM mpoIliecce,
pa3JINYHBIE ITPOEKTHI;

CO3/1aHHE HEOOXOAMMBIX YCIOBUH sl MPO(EeCcCHOHAIIBHOTO U TBOPYECKOTO
CaMOpa3BUTHA, OOECIEUYECHHE MEeNarornueckod M IMCUXOJIOTHYECKON MOAECPKKU
VHIUBUyaJIbHBIX KAYECTB;

AHAJIMTUYECKUM - aHaIu3 (pOpMHUPOBAHUS KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIIETCHLIUN
Ha OCHOBE JAaHHBIX MOHMTOPHUHIA, HAOJIOJICHUE HW3MEHEHUH IOCPENCTBOM
ONPEIEICHUS YPOBHS SI3bIKOBBIX 3HAHUM CTYJIECHTOB U INHAMUKHU PA3BUTHS; TAKKE
OKa3aHWE IIEeJaroru4ecKo M IICUXOJIOTMYECKOW IOAJEP>KKH, BIMAIOIICH Ha
KOMMYHUKATUBHYI KOMIIETEHIIUIO CTYIEHTOB.

MakcumanbHblid YPOBEHb KOMIIETEHIIMM — 3TO YPOBEHB ITOBEIAEHUS, KOTOPBIN
MOJKET BBIIIOJIHATH TOJBKO YEJIOBEK, TOTOBBIN JI€1aTh CAMOCTOSITENIbHBIN BHIOOD U
peleHnsl, CONPOTUBIAIONIUNACA BHEIIHEMY JABJICHUI0O W OTCTAMBAIOIIMMK CBOE
MHEHHE, CIIOCOOHBIM MEHSTh CBOE€ MHEHHE IO/ BIIMSHUEM H3MEHSIOMINXCS
BHEIIIHUX YCJIOBUH, HO HE TACCUBHO aaNTUPYIOLIMNCA K ’TUM U3MEHECHHUSM.

B Tperbeii r1aBe MCCaeA0BATENbCKOH pad0oThI MO HA3BaHHEM “YpPOBeHb
3ppexTBHOCTH GOPMUPOBAHNA KOMMYHMKATHBHBIX KOMIIETCHIHI OyAyIHX
yuuTeJiell AHIVIMICKOro si3blKa B YCJOBHAX LHMdpoBoro oodpasoBaHus”
OCBEILIEHbl OpraHu3alus HIKCIEPUMEHTAIbHBIX pa0dOT U aHAJIU3 PE3YJIbTATOB.

bbl1 OparHM30BaH IE€JArOrM4eCKUi SKCIEPUMEHT C LEJIbI0 Peau3alyu
BBIIBUHYTBIX HJEH IO CO3JaHMIO Yy4€OHO-METOIMYECKOTrO OOECIEYEHMs] U €ro
COBEpPLICHCTBOBAHWIO B  HHTEPAKTUBHOM  oOpa3oBaTenpHOM  cpene  AJis
(opMUPOBaHHS  KOMMYHUKATHBHBIX  KOMIIETEHIMH  Oyaylmux  y4yuTesen
AHTJIMIICKOTO sI3bIKa B YCJIOBUAX LIU(PPOBOT0 0Opa30BaHHUI.

Hcexoms w3  uwened M 3aJad MCCIEAOBaHUSA, IPA  OpPraHU3ALNH
NEAarorn4eckoro SKCIEPUMEHTa ObUIM MPOBEJCHBI CIIECAYIOIINE MEPONPUATHUS:
BBISIBJICHUE W M3YYEHUE DKCIIEPUMEHTAIBHBIX IUIOIIAJA0K JUIA pPEAIU3aLHN
IPEIOAKEHHBIX HJIeH U yCOBEPILIEHCTBOBAaHHBIX METOOB; OTOOP M paclpe/eieHne
PECIOHACHTOB, YYaCTBYIOIIUX B SKCIIEPUMEHTAILHON paboTe, Ha KOHTPOJIbHYIO U
AKCIIEPUMEHTAJIbHYIO Ipyniibl. OnpeeneHue ypoBHS 3HAHUN U YMEHUM CTYJIEHTOB
KOHTPOJIbHOM U 3KCIIEPUMEHTAIBHOM I'PYII B Ha4asIe dKcrepuMenTa. [Iposenenne
C HUMU aHKET U OIIPOCOB B pa3iuyHbIX GopMmax. OnpenesneHue KpUuTeEpUeEB OLEHKU
3HAHUW U YMEHUI CTYJIEHTOB Ha OCHOBE pa3pabOTaHHOIO y4yeOHO-METOIUYECKOTO
o0OecrieyeHnsT M YCOBEPILIEHCTBOBAHHOW METOAMKH. AHaIU3 pe3yibTaToB U
(opMUpPOBaHKE BBIBOJIOB C UCIIOJIb30BAHUEM MATEMATHUECKUX M CTATUCTUYECKUX
METOJIOB Ha OCHOBE OIPECIICHHBIX I0Ka3aTeIeH OLICHKH.
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pedeBble  CIIOCOOHOCTU: CIIOCOOHOCTh T'apMOHU3UPOBATH BHEIIHHA H
BHYTPEHHUI 00JIMK, MBICIIUTh, IPEOJ0JIEBATH MPEMATCTBUS B IIpoLiecce OOIIECHNUS;

WHTEPAKTUBHbIC HABBIKM: BUJIEHHWE OOIICHMS Ha JEMOKPATHYECKOW OCHOBE,
co3aHue KOM(OPTHOM 3MOLIMOHATIBHO-TICUXUYECKON Cpelibl, YMEHHE YIPaBISAThH
co0oi, npodeccroHanbHask 3TUKA U 3TUKET U CJIEIOBAaHUE ATUM IPABUIIAM, YMEHHUE
AKTHBHO CJIYyILIATh;

COIMAJIbHO-TIEPIIENTUBHAS  CIOCOOHOCTh: aJIeKBATHO BOCIPUHUMATH H
OLICHHMBATh IIOBEACHHE IMapTHEpa B OOIICHWM, ONPEACNATh €ro COCTOSHHE,
JKEJIAaHUSI WU TPUYMHBI JACHUCTBUU IOCPEICTBOM JKECTOB, CO3/1aBaTh JOCTOMHBIN
o0pa3 JApyroro 4deinoBeKa KaK JIMYHOCTH, pa3BUBAaTh YMEHHE OCTaBIATH
MOJIOKUTEIBHOE BIIEYATICHHE.

Huccepranonnpie  paboTel 1O  (OPMHPOBAHHIO  KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIETEHIIMM CTYACHTOB B LU(pOBON 00pa30BaTeNbHOM Cpeae BBICIIETO
oOpa3zoBaHusi ObUIM OpraHM30BaHbl B Tpu d3Tana. KoHcrartamus, dopmupoBaHue,
KOHTPOJIb. DKCIIEpUMEHTaNIbHAs paboTa npoBouiack B 2021-2024 yyeOHbIC TOIBI,
B Hel npussuin ydactue 337 cryneHtoB. OCHOBHas 3KCIEpUMEHTalIbHAs padoTa
MCCIIEOBAaHUS MPOBOAMIACHh B |'YIMCTaHCKOM TOCYyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE,
YpreHuckoM rocyJapCTBEHHOM yHUBepcuTeTe, HyKycckoM rocyaapCTBEHHOM
MEeJarOrM4e€CKOM UHCTUTYTE.

Taoauna 3.1.
JAMHAMHKA M0JIOKUTEIbHbIX H3MEHeHU B (OPMHUPOBAHNH
KOMMYHHKATHBHBIX KOMIIETCHIIHI OyAyIIUX yUUTe/Ieil aHIJIMHCKOro sI3bIKA B
ycJa0BHUsIX HM(ppoBoro oopasoBanus

YpoBeHb rOTOBHOCTH
e
E BBICOKHI cpeaHuid HU3KHHI
)
=
I'pynnsbi 5 ot ot x
= S X S X 5 X
g = @ = @ = @
=) - - @
. SKCIIEpUMEHTAIbHAs 58 10 17,24% 42 72,41% 6 10,34%
o KOHTPOJEHA 55 2 | 3.64% | 25 | 4545% | 28 | 50,91%
SKCIIEpUMEHTAIbHAs 56 8 14,29% 40 71,43% 8 14,29%
YplI'y
KOHTPOJIbHAS 57 2 3,51% 25 43,86% 30 52,63%
SKCIIEpUMEHTAIbHAs 55 9 16,36% 41 74,55% 5 9,09%
HyxycI'TI
KOHTPOJIbHAS 56 2 3,57% 26 46,43% 28 50,00%
o JKCTIEpUMEHTATbHAS 169 27 15,98% 123 72,78% 19 11,24%
Hiee KOHTDOITbHAs 168 | 6 | 357% | 76 | 4524% | 86 | 51,19%
OKCIEpUMEHT  T0Ka3aj, 4To IS ychemHoro  (gopMmupoBaHuUs
KOMMYHUKATUBHONH KOMIIETEHIIUU CTYJEHTOB MPU OOYYCHUU AHTIIUHCKOMY SI3BIKY
CTyaACHTaM Ba>XHO IMPOACMOHCTPUPOBATH CBORO HHIAWBUIYAJIBbHYIO
KOMMYHHKATUBHYIO MNPpOAYKTUBHOCTD, CBORO MOTHUBAIIUIO 5! MOpAJIBbHOC
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yIOBOJILCTBUE OT YPOBHS AaKTUBHOTO YyyacTuss B ULU(POBOM 00pa30BaHUMU.
HccnenoBanue U pacIIMPEHHBIN ONPOC MOKA3aJIU, YTO CTYJEHTHI, 00y4aBIIUECS IO
OpEUIOKEHHOW HaMM KOMMYHMKaTUBHOW IIporpamMme, BHJIAT B OyaylieM
NEPCIIEKTUBHOE 3HAUEHUE W3YYEHHs aHIJIMMCKOrO SI3bIKa B CBOEM CTAaHOBJIEHUU
KaK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, KaK CIIELMAJIMCTA, XOPOIIO BIAJCIOLIET0 AHIJIMHCKUM
A3bIKOM B BBIODAHHOM HMH JESATEIBHOCTH. OTO OBUI 3aKJIIOUUTENbHBIM ATal
AKCIIEPUMEHTA, IPOBEJIECHHOIO B paMKax JaHHOro uccienoBaHus. lloaseneHue
UTOTOB  TOKa3zano  A(PQPeKTUBHOCTb  (HOPMUPOBAHHMS ~ KOMMYHHUKATHBHOU
KOMIETEHIIMM CTYJCHTOB Ha OCHOBE IIMPOKOIO HCIOJIb30BAaHUS COBPEMEHHBIX
TEXHOJOTHI 00YUEeHHSI aHTJIUHCKOMY SI3BIKY.
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Pucynok 3.1. 9¢¢dekTHBHOCTH B KOHIIE IKCIIEPUMEHTA B BH/I€ IMATPAMMbI

Buano, yto cpegnuit 6ai B sKCiepuMeHTaIbHOM rpytine Ha 12% Bbllie, 4yem
B KOHTPOJIbHOM TpyImie. ITO 03HAYAET, YTO 3PPEKTUBHOCTH IKCIEPUMEHTATBHON
paboThl 0Ka3aHa. Pe3ynbTaThl MCCIEAOBAHMS TMOIATBEPXKAAIOT 3(PPEKTUBHOCTD
AKCIEPUMEHTAIILHON palboThl 1O ONPENENICHUI0 YPOBHS COBEPUICHCTBOBAHUSA
y4e0HO-METOIMYECKOTr0 O00ECNEeUYeHHUs] CHUCTEMbI YIIYYIIEHUS KOMMYHHKATHBHOM
peun CTYJEHTOB B MHTEPAKTHUBHOW 00pa30BaTeNIbHO cpejie.

BBIBOJI

1. OO6ocHoBaHa HEOOXOAMMOCTh Yyue€Ta HEOOXOJIUMOCTH JOCTHKEHUS
CIENYIONMUX Pe3yJbTaToOB B (POPMUPOBAHMM KOMMYHUKATUBHBIX KOMITCTECHITUN
OyQyImUX YYUTEJICH aHTJIMACKOTO s3bIKa B YCIOBHSX ITM(POBOr0 0Opa30BaHUS:
KOMITOHEHTBI Y4COHO-METOAMYECKOTr0 OOECIeUYeHUs HMCEIOT HWHHOBAIIMOHHYIO,
UHTEPAKTUBHYIO bopmy; IegaroruyecKkas NESITEILHOCTD CTYJICHTOB
AKTHUBU3HUPYETCS M Pa3BUBACTCS; PAacTeT WX MOTHBAIUSA K CaMOCTOSTEIHLHOMY
00YYCHHIO; TIOBBIIMIACTCS YPOBCHbh KOMMYHHUKATHBHON KOMIICTCHIIMHM CTYJICHTOB;
noBbImaeTcs 3PGHEKTUBHOCTh B3aUMOCBS3aHHBIX IPOIICCCOB 00pa3OBaHHUA U
BOCITUTAHUS;, BCE KOMIIOHEHTHI y4eOHO-METOJUYECKOTO OOCCIICUCHHS CTY/ICHTOB
00€CIeunBalOT HMHTETPAIMI0 TIOTCHIIMATIA W KOMMYHHKATUBHOW JCSTEIBHOCTH
CTYJICHTOB.
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2. B dbopmupoBaHrr KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH OyIyIIUX YUIUTENEH
AHIJIMIICKOr0  sA3blKa HAa OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOIO IIOJXOJa OOpalieHo
BHUMAaHUE Ha cieqyrolue GakTopbl: HOBU3HA U IOCTOBEPHOCTh €€ KOMIIOHEHTOB;
UX 3HAYMMOCTh B  KauecTBE KOMIIOHEHTa Imponecca (OPMUPOBAHHUSA
KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHIMHU OyAylIIMX YYUTENEH AaHIVIMICKOrO S3bIKa;
B3aMMOOOYCIIOBJIEHHOCTh U B3aMMOCBA3aHHOCTb OOpa30BaTENIbHOTO, HAY4YHOTO,
METOJMYECKOT0O M MH(POPMALMOHHOIO  oOecrieyeHus;  HE0OXOJUMOCTb
(dbopMUpOBaHUA Y CTYACHTOB MOTUBOB 00y4eHHUs; 3 (HEKTUBHOCTH (OPMUPOBAHUS
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH OYIYIIUX YUYHUTENCH aHTIUICKOTO S3bIKa; 3a
CYEeT MOTHBAIMM OyAyIIMX yYWTEIEeH aHIJIMHCKOrO SA3bIKa K CaMOCTOSITEIIbHOMY
oOy4eHHI0; JEHCTBHE KOMIIOHEHTOB B YETKO OIPEACICHHOM MOPSIKE;
1eJIeCO00Pa3HOCTh, IMOCIEI0BATEIFHOCTh M B3aMMO3aBHCHUMOCTH KOMIIOHEHTOB
UH(POPMAIMOHHO-METOMUECKOT0 00ECIECUECHHUS.

3. OOocHOBaHa HEOOXOAMMOCTh Y4Y€Ta CIEAYIOIIUX pPE3yJIbTaTOB IPH
COBEPLICHCTBOBAHUN 00€ECIIEUEHUS] CUCTEMbI (POPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATHUBHBIX
KOMIETEHIIMH OyAyHIMX Y4YHUTENEH aHIVIMHCKOIO s3blka B YCJIOBHSX LU(POBOToO
oOpa3oBaHusl HH(OPMALMOHHO-METOIMYECKUMHU IPOTPAMMHBIMU  CPEICTBAMHU:
KOMIIOHEHTbl MH(OPMallMOHHO-METOJUYECKUX IPOTPaMMHBIX CPEACTB OyAeT
UMETh MHHOBALIMOHHYIO, MHTEPAKTUBHYIO (OpMY; Meraroruueckasi AesTeIbHOCTb
CTYJICHTOB aKTHBU3HMPYETCS M Pa3BUBACTCA; IOBBIIIACTCS HMX MOTHBaLUsA K
CaMOBOCIIUTAHUIO; TOBBIIIAETCS YPOBEHb KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHLUN
CTYAEHTOB  —  YYaCTHMKOB  TpyHONbl;  MOBbIIaeTrcs  3()(PEeKTUBHOCTD
B3aMMOCBS3aHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOILECCOB; O0ECMEUMBACT HHTErPALIUIO
NOTEHIMAIA U KOMMYHUKATUBHOM 1€ATEIbHOCTH CTYJEHTOB.

4. Hapsany c¢ anamm3om (GuiIocodCKOM, TCUXOJIOTO-TIEJaTOTUIECKON |
JUHIBOJIUJAKTUUECKOW  JINTEpATypbl,  aAHAJIU3  MPAKTUKA  MPErnofaBaHuUs
AHTJIMIICKOrO  sA3bIKa  IO3BOJIMJI  BBLACIUTh OCOOEHHOCTH  (POPMHUPOBAHUSA
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIETEHIMHM OYAYLUIUX YUYUTENEeW AaHIJIMICKOro fA3blKa B
KayeCTBE HAYYHO-METOJUYECKON POOIIEMBI.

5. ®opMupoBaHHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH OyAYyIIMX Y4yuTelen
AHIJIMHACKOTO  S3bIKA PpPAacCMAaTPUBACTCS KaK LEJIOCTHBIM, HENPEPBIBHBIA U
OTHOCHUTENIBHO CTaOMIIBbHBIN Ipouecc. Ero pesynbrarom siBasieTcst (GOpMUPOBAHKE
A3bIKOBBIX HAaBBIKOB M ()OPMHPOBAHHE HABBIKOB MPO(ECCHOHATBHOTO OOLIEHMUS.
OT0 0becrneunBaeT riiy0oKoe U3y4eHne HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

6. bbum ucnonb3oBaHbl Takue GOpMbI  pabOThI, Kak HHTETparus
KOMMYHHUKATUBHOW KOMMETEHIIMH OYIYyIIUX YUWUTENeH aHTIUHCKOTO S3bIKa C
muGpoBbIMU  00pa30BaTEIbHBIMU  KOMIETEHIMSIMH B y4eOHOM  IIpoliecce,
CaMOCTOSITEIbHOE OCBOCHHUE OTJICIBHBIX TEM MPEAMETa U3 yUeOHON JTUTEpaTyphl C
yueToM (OpMHUPOBAaHUA UX MPO(ecCHOHATBFHON KOMMETEeHIMU, padoTa ¢ yueOHo-
METOMYECKUMHU MaTepHalaMHi. BBIpa)keHO pecypcaMi, pElIeHHEM KOHKPETHOU
IPAKTUYECKOH 3a7jauu, 3aJaHUSIMU 110 00CYKIEHUIO WX BOIIPOCAMH, TOATOTOBKON
VI BBIITOJTHEHUEM TECTOB.

7. Pa3paboTaHbl KpUTEPUM OTOOPA METOI0B OOYUEHHUS C YUETOM COAEPIKAHMUS,
eI M 3aJa4 MaTepualla ypoKa B pe3yJIbTaTe HM3Y4YEHUs M aHaIM3a Hay4YHBIX
B3[JIS10B 110 METOAaM (pOPMUPOBAHNS KOMMYHUKATUBHOM KOMITIETEHIIMHU OYAyIINX
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yUUTENIed aHTJIMICKOTO $3bIKa TEIarOTMYECKHX BBICIIUX YYCOHBIX 3aBEICHUMA
MOCPEJICTBOM HU(PPOBBIX 00pPA30BATENBHBIX CPEJICTB, MHTEPAKTUBHBIX METOJOB U
uX OTOOpY; YUUTHIBAJUCh YPOBEHb MPUOOPETEHHUS, OCBOCHHMS U Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHUMU OyAYUIUX Y4YUTEIeH aHTJIMUCKOro S3bIKa, HX
YpPOBEHb OMbITa M MOATOTOBKH, WHAWBHUAYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH, YpPOBEHb
CIIOCOOHOCTEH, YpPOBEHb TEOPETHYECKOW M MPAKTUYECKOW MpodhecCHOHAIBHOM
MOATOTOBKM, NEJAarorMYeCKUE HABBIKM, JIMYHOCTHBIE KAyeCTBA, MAaTEpHAIbHO-
TEXHUYECKOE OOOpyJOBaHWE 3aHATHA 1O aHIVIMACKOMY SI3BIKY, HaJIW4He
000pyI0BaHMS, HATJIAIHBIX CPEACTB M TEXHUUYECKUX CPEIICTB.

Teopernko-npakTuyecKkoe M3yYeHHE M CPABHUTEJIbHbIA  aHAJIH3
NMepeaoBOro MeJaroru4ecKoro oOmbiTa M0 MNOBLIMIEHHID 3J(PPeKTUBHOCTH
(opMHUpOBaHUA KOMMYHUKATHBHOI KOMIIETEHIHM CTYJAE€HTOB HA 3aHATHUAX
M0 AHTJIMIICKOMY fI3BIKY M Pe3yJbTAThI HAIIET0 UCCJAeJOBAHUA MOOYIHIN HAC
AATh CJAeAYIIIHe PEKOMEHAAIMU:

1. W3yyeHue aHIIIMHUCKOrO sI3bIKa JOJKHO YIYYIIUTh YPOBEHb OOIIEHUS
y4damuxcsi, copMUpOBaTh MX JIOTUYECKOE MBIIUICHUE, CEPhE3HO MOBIUATH HA
NaMATh, PACIIMPUTh UX MUPOBO33PEHUE, MOBBICUTH OOIIMKA YPOBEHb 3HAHUM.

2. llenecoobpa3no ucnosib3oBaTh 3G HEKTUBHBIE cpeacTBa (HOPMUPOBAHUS U
COBPEILICHCTBOBAHUSI KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMIETEHIMH Oyayluux yuuTenen
aHrIMicKoro s3pika. K TpaJAMIIMOHHBIM M WHHOBAallMOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
TEXHOJIOTHSIM B Ka4eCTBE TAKUX HHCTPYMEHTOB MOXXHO OTHECTH: MPOOJEMHOE
oOydeHue, KoomepaTuBHOE OOydeHHE, KOHTEKCTHOE OOyueHUEe, WHTEPAKTHBHOE
oOydeHue, KeHc-MeTo ], METO/I MO3roBOro mTypma, nupamuaa, World cafe, Mind
map ¥ JApyrue.

3. B mpomecce  OCBOGHHMSI  aHIJIMMUCKOTO  sI3bIKa  HEOOXOIUMO
COBEpLICHCTBOBATh TEOPETHUECKHUE NMPO(ECCUOHANBHBIC 3HAHUS, a TaKkKe y4eOHO-
OpraHu3alMOHHbIE, Y4eOHO-MH(OPMAIIMOHHBIE M  Y4eOHO-KOMMYHUKATUBHbBIC
HAaBBIKU.

4. 3y4yeHue aHIJIMMCKOTO A3bIKa JOJKHO CIIOCOOCTBOBATh HPABCTBEHHOMY U
ACTETUYECKOMY Pa3BUTHIO, BIUATH HA JIyXOBHOE CTAHOBJIICHHE 4YeJOBeKa. B
COBPEMEHHOM OOI1IeCTBE 3HAHME AHIJIMMCKOTO sI3bIKa CO3JAaeT BCE HEOOXOAMMbIE
yCIIOBUSI JJI1 TLIATENBHOTO BBIMOJHEHUS MPOQPECCHOHANBHBIX 0053aTeNbCTB,
JieaeT CrelraliicTa KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM U MOBBIIIAET €r0 PEUTHHT.
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract)

Relevance and necessity for the dissertation topic. Taking a worthy place
among the developed countries of the world, studying and applying their
experience, testing advanced achievements and research observed in science
and education is one of the requirements of the time. In this regard, today
teaching and studying foreign languages in the aspect of culture and
intercultural relations of the countries of the languages being studied shows the
need to educate students as individuals capable of effective activities in mutual
cooperation, regardless of religion, nationality, race and other characteristics in
innovative educational environment and conditions through the inculcation of
ideas of cultural studies and technologies of intercultural competence approach
into the content of the educational process.

Leading higher education institutions and research centers around the world
are conducting research on the use of interactive methods to increase the efficiency
of the foreign language teaching process in the educational system (in particular,
the Carl Wieman Science Education Initiative (CWSEI) project, British Columbia),
the use of e-learning systems to increase efficiency on lessons (interactive E-learn)
(Purdue University, USA; JCM International Management Engineering Institute,
People's Republic of China) and implementation of interactive education
(International Institute for Sustainable Development, UN). Indeed, by organizing
the content of education at the level of pan-European language competencies
(Gemeinsamer europdischer Referenzrahmen fiir Sprachen) and international
standards (The Program for International Student Assessment, Progress in
International Reading Literacy Study, Teaching and Learning International
Survey), forming personal and professional competencies aimed at linguocultural
and interethnic relations, there is an increasing need for research aimed at
determining the qualities of interethnic tolerance and internationalism in our
society.

In our republic, much attention is paid to improving foreign language
education and its methodology with the widespread introduction of digital
information and communication technologies at all stages of the education system.
The main strategic objectives are to improve the quality and effectiveness of
education, educate young people with creative, logical observation skills, abilities
of successful intercultural communication, create for them the necessary
conditions for the manifestation of their intellectual abilities and development as
spiritually mature individuals. This is a regulatory framework for the introduction
of information technology in the process of teaching and learning foreign
languages, in particular English, to students of higher educational institutions, as
well as for increasing the efficiency of education, creating systems for the
development of an information and communication system, and is defined as one
of the priority tasks of the “Organization of the use of information technology in
educational process of higher educational institutions with the help of new
methods and means".
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This dissertation research to a certain extent serves to fulfill the tasks defined
in regulatory documents aimed at modernizing the process of education and
upbringing in our country, in particular, in Decrees of the President of the
Republic of Uzbekistan PD-60 dated January 28, 2022 “On the development
strategy of Uzbekistan for 2022-2026”, PD-5847 dated October 8, 2019 “On
approval of the concept of development of the higher education system of the
Republic of Uzbekistan until 2030’; Resolutions PR-5117 dated May 19, 2021
“On measures to bring activities to popularize the study of foreign languages in
the Republic of Uzbekistan to a qualitatively new level” and in Resolutions of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 723 dated November 17,
2020 “On organizing the activities of public councils to ensure interethnic
harmony, tolerance and solidarity”, No. 34 of January 19, 2022 “On additional
measures to improve the study of foreign languages”, also in other legal acts in
this area.

The purpose of the study is to develop proposals and recommendations for
improving the methodology for developing communicative competence among
future English language teachers in the context of digital education.

Research objectives are as follows:

to determine the linguodidactic features of the concept of “intercultural
communication” in foreign language education;

to improve the pedagogical conditions of the methodology for developing the
communicative competence of future English language teachers in higher
educational institutions on the basis of a competency-based approach;

to determine the basics and principles of using pedagogical and software
teaching aids, their general structure and features in the process of developing
communicative competence of future English language teachers;

to develop educational and methodological support (modeling, teaching aids)
that will improve communicative competence of students when teaching
specialized subjects;

the process of improving the methodology for developing communicative
competence when teaching English in higher educational institutions of
philological and pedagogical directions has been chosen as the object of the
study, 385 students of Chirchik State Pedagogical University, Navoi State
Pedagogical Institute, Nukus State Pedagogical Institute have been involved in
pedagogical experimental work.

The subject of the research is the forms, methods and means of improving
the methodology for developing intercultural communicative competence when
teaching foreign languages in philological areas of education in higher educational
institutions.

The scientific novelty of the study is as follows:

the linguodidactic interpretation of the concept of “competency-based
approach” in the process of foreign language education has been identified on the
basis of determining the relationship between the processes of socialization and
acculturation in foreign language education with language didactics in accordance
with the capabilities of the digital educational environment;
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pedagogical opportunities for developing students’ communicative
competencies based on a competency-based approach and interactive methods at
the level of social activity in the digital educational environment of higher
educational institutions have been identified and improved;

the methodology for teaching specialized subjects has been improved by
developing such interactive teaching methods aimed at developing communicative
competence of future English teachers, such as “CLIL Technology”,
“Perevernutius classroom”, “IBLL Technology” and “Case Study”, based on the
laws of virtual reality;

educational and methodological support has been developed based on
ensuring the stability of the level of integration of didactic multimedia electronic
educational resources and an algorithm for using interactive educational
technologies in the effective teaching of specialized subjects.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is explained by the
development of recommendations for improving interactive methods for
developing students’ communicative competencies in a digital educational
environment, improving the learning of foreign languages and increasing the
effectiveness of teaching.

The practical significance of the study lies in the fact that the materials and
results of the study obtained as a result of theoretical analysis on the topic of the
dissertation serve to improve technology, create new pedagogical situations for
developing communicative competence of students, and can also be used in the
development of a program and scientific and methodological complex, ensuring
the implementation of a methodically improved software monitoring system based
on interactive methods and teaching methods and improved technology for
developing communicative competence of students and a set of pedagogical
conditions at various levels of pedagogical education, can be applied in the
process of teaching foreign languages in higher educational institutions.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and applications, the
main text is 141 pages.
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